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A CHI LEGGE. 



NuMBROUs Books of Italian Dialogues, have, for theM 
last seven years, appeared before the public, in the same 
ratio with the increase of persons studying that delight- 
ful language, yet, amongst them, few, if any, have been 
intended as a general sentence book. Some were rather 
too voluminous, or the phrases too long, as to be easily 
remembered by the pupil, without sacrificing a deal of 
time to commit them to memory. Others so trifling in 
themselves, as to be of very little assistance in acquiring 
all the parts of speech. 

The work presented now before the public, will be 
found to embrace all that can be desired to obtain, after a 
perusal of a short Italian grammar, a facility in convert- 
ing into that tongue, a fecility not to be had, by the mere 
declining of nouns, and conjugating a few verbs. 

The student will find a copia verborum not to be met 
with in any other elementary work in that language, and 
arranged in a manner conducive to his retaining it. 



As it is usual in Italy, among all classes, to addn 
strangers or persons of respectability in the third person 
singular or plural, as also those in the same rank, bal 
with whom one is not particularly acquainted, the author 
has, throughout this work, placed the two difiereat ways 



yi PREFACE. 



at the same time ; tradesmen and common people, as also 
servants are, of course, addressed in the second person 
plural, voi, children always themselves, tu, parents to- 
wards their offspring tu and voi. 

These pages have hen put together at the earnest so- 
licitation of several friends of the author, and trusts they 
may meet with their approbation, and that they will ex- 
•use^ if any errors have crept in in the course of th« 
work, as it has been composed, amidst very laborious 
duties of professional avocations. 

The plan pursued in the Parision Phraseology has 
been attended to in II Fraseggiatore, as it has been found 
judicious, but not verbatum. 

Great Housi, Dunmow^ £sttg, 



TUSCAN PHRASEOIiOGYo 



PART FIRST. 



On the Verb Essere, to he joined either to Noun, 
Adjective, Past Participle, or Adverb ) Affirm^ 
ativeltf, Negatively, or Interrogatively, and alsoy 
Interrogatively Neg0tively, 



lo sono a Roma e 
Tu sei in or a Londra 
Sono contentissimo 
Sono la persona la 
Piil contenta del mondo 
Non sono felice 
Sono sfortunati 
Siete civile ? 
Ella h civile ? 
Sono essi coraggiosi ? 
Siamo riccbi ma 
Eglino non lo sono 
Sono essi arrivati ? 
N6; non lo sono 
Sono giunti 
Sard ammalato 
Sar6 io fedele ? 
lo sono vergognoso, e 
Voi non lo siete ? 
Ella non 1'^ S 
Non sara Hcompensato 
Sarei stato obbligato 
Sei bella, sei buona 



B 



No. 1. 

/ am in Rome and 
Thou art in London 
I am very glad 
I am the most happy 
Being in the trorld 
I am not happy 
They are unfortunate 
You are polite 

Are they brave 
We are rich, but 
They are not 
jire they arrived 
No, they are not 
They are arrived 
J shall be ill 
Shall I be faithful 
J am ashamed and 
You are not 

He shall not be rewarded 
I should have been obliged 
Thou art fair thou art good or 
hind 
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E amata 

E ella amata ? 

Non ^ bella 

Non h brutta ? 

Siete stata contenta Si^orina 

Si ; lo sono stata (/em. sing ) 

Son perduto (m, $,) 

Son perduti (pL) 

II medico ^ morto 

Essi sono dietro la porta 

E rotta (fern.) 

Sono passato dal maniscalco 

E venuto il calzolajo ? 

Sono in fretta 

E ben fatto ? 



She is behved 

Is she beloved 

She is not handsome 

Is she not plain 

Have you oeen pleased Miss ? 

Yes, 1 have 

I am undone 

They are lost 

The physician is dead 

They are behind the door 

It is broken (fern,) 

I called at thefarrier^s 

Is the shoe-maker come 

I am in a hurry 

Is it well'made or done 



No. 2. 



Son rovinati 
E gianto 

E egli giunto ? 

Sono essi arrivati? 

Vene sono grato 

Sene h andato 

E egli partito? 

Vi e un uomo 

Vi sono dodici soldati 

Cheora^? 

Sono le due 

£ in tavola il pranza? 

II pranzo h in tavola 

E venuto il iervo? 

£ passata la carrozza? 

E vano il pensar di. • 

E ammalata la madre 

II padrone non h in casa 

Son lo ? 

Son vestito 

Son vestiti 

Mi sono alzato alle sei 

Che maraviglia ! 

Questo (^ stato vendnto 

Sarebbeprivo della sua cam- 

pagnia 
Qualunche siano i loro motivi 
]S cattivissimo 



They are ruined 

He is arrived 

Is he arrived 

Are they arrived 

I am grateful to you for it 

He is gone away 

Has he set out 

There is a man 

There are twelve soldiers 

What 0^ clock is it 

It is two 0* clock 

Is dinner on the table 

Dinner is on the table 

Is the servant come 

Is the carriage g$ne by 

It is vain to think of. • 

The mother is ill 

The master is not at home 

Is it I 

I am dressed 

They are dressed 

I arose at sijf 

What a wonder 

This has been sold 

He should be deprived of his 

company 
Whatever mm he their motive* 
It is very baa 
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Sono le sette 
Siete ms' o o pazzo 
Sono ItalianO 
Egli h Milanese 



// is seven o^clock 
You are mad 
I am an Italian 
He is a Milanese 



No. 3. 



Sono Irlandese 

Dove sono I miei libri? 

Dove ^? 

Dove ^ ella? 

II t^ ^ in tavola 

Di che eta siete? ? 

Di che et^ ^ ella? S 

Vi sono molto tenuto 

Le sono molto oblig^ato 

Vi sono molto tenute 

Egli ^ molto obligato 

Non gli sono obligato 

E venato il maestro di ballo? 

E in casa il padrone? 

Sarei malinconico 

Sono afflitto 

Sarete vinto . 

Egli era rovinato 

Erano licenziati 

Ero molto ingrato 

Chi h la? 

Chi ^ egli ? 

Ella ^ incantata 

E possibile ? . 

Non h possibile 

E vero 

E vero ? 
E orribile ! 
E maraviglia! 
E maraviglios^ 
E bellissimo 
Efiitto? 
Efatto 
Non ^ fatto 
Non ^ finito ? 
£ tempo di cenare 



I am an Irishman 
Where are my books 
Where is it 
Where is she 
The tea is ready 
How old are you F ? 

I am much obliged to you ? 

They are much obUs^ed to you 

He is much obliged to him 

I am not obliged to him 

Is the dancing master come 

Is your master at home 

I should be dull 

I am afflicted or grieved 

You shall be conquered 

He was ruined 

They were discharged 

I was very ungrateJUl 

Who is there 

Who is he 

She is delighted 

Is it possible 

It cannot be 

It is true 

Is it true 

It is shocking 

What a wonder 

It is wonderful 

It is beautiful 

Is it done 

It is done or finished 

It is not made or done 

Is it not made 

It is time to- sit down to supper 
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Egli 6 trascurato 
In ogni cosa 
Sarete ben ricevuto 
E ammirabile 
E partito 
E egli partito ? . 
Sono giunto stamane 
E caduto 

Sono stata in Isp^na 
E stato a Milano 
Ne sono sorpreso 
Ne sono attoniti 
Ne sara soddisfatto 
Siamo d'accordo 
Erano ritrosi 
E egli giusto ? 
C'e del fango 
C'^ della polvere? 
Sono passate le cinque 
Che ora ^ ? 
Sono le quattro 
Sono destri 
E egli d6sto? 
Chi son'io ? 



No. 4. 

He is careless 

In every thing 

You shall he wtll received 

It is admirable 

Ne is gone 

Is he gone 

I arrived this morning 

He has fallen 

I have been to Spain 

He has been to Milan 

I am surprised at it 

They are surprised at it 

He will be pleased with it 

We agree, or granted 

They were stubborn 

Is he just 

It is muddy or dirty 

Is it dusty 

It is past five 

What o'clock is it 

It is/our o^closk 

They are skil/Ul 

Is he up, or awake 

Who am I 

No. 6. 



Sono un po^ meglio 

Ci6 ^ terribile 

Sono al colmo della felicita 

Quanti scolari sono? 

E lastricata la stradaP 

Non t vero 

La vostra e bellissima 

E probabile 

Non ^ probabile 

E probabile? 

Non ^ impossibile 

Mi ^ impossibile 

Gil h impossibile 

Non ^ perduto 

E egli legato ? 

N*e epli assicurato ? 

Sono mdisposto 

Ella d ammalata 



I feel a little better 

This is dreadful 

I am exceedingly happy 

How many pupils are there 

Is the street paved 

It is not true 

Your^s IS very beautiful 

It is probable 

It is not probable 

Is it probable 

It is not impossible 

It is impossible for me 

It is impossible for him 

It is not lost 

is it bound 

Is he sure of it 

I am not well 

She is ill 
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E ella ammalataP 
Siate cheta 
Siate felice ? 
Sia felice ) 
£ piaciato a Dio 
Dove siete stato? ? 
Dove ^ stata? > 

Senza esservi 

Non aark da me abbandonata 

Sono pi& grande di vol 

Sono addormentato 

Ero in cltt^ 

Sono in campagna 

Vi d pericolo ? 

Cene sono molti 

Vene saranno pocbi 

Saranno invitati 

Sarebbero timoroti 

Ne son certo (maij 

No son certa (fern J 

Ne son certi (m* p.) 

Ne son certe 

E stato un po' indisposto 

Dove h il sig^or paore? ? 

Dove k il suo signor padre 3 

E a Parigi 

Egli k molto vecchio 

Ne son convinto 

N'^ certo 

N'6 sicoro 
Ne d sicuro? 
Non n'^ certo 
Non n'^ certo? 
E^egli ritomato da Roma 
Saremo ubbidienti 
Non saremo grati ? 
Sarii egli approvato 
lo sono pigra 



li she ill 
Be quiet 
Be happy 



i 



It hai pleased God 
fFhere have you been 

Without beings there 

She ihall not be forsaken by me 

I am taller than you 

I am sleepy 

1 was in town 

I am in the country 

Is there any danger 

There are many 

There will be a few 

They will be invited 

They should befearfiil 

I am sure of it (mas.) 

lam sure of it (fem.) 

They are sure of it (ma, pi.) 

They are sure of it or of them 

He has been a little indisposed 

fFhere is your father 

He is at Paris 

He is very advanced in years 

I am convinced of it 

He is sure of it or them 

Ditto 

Is he sure of it or them 

He is not sure of it or them 

[s he not sure of it, or them 

Is he returned from Rome 

They shall or will be obedient 

We shall not be grateful 

Shall he be approved 

I am idle (f.) 



Siate eompiacente 2 
Sia eompiacente y 
Egli sara pag^ato 
Voi siete la bont^ stessa 

b3 



No. 6. 
Be kind 

He shall be paid 

You are goodness itself 
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E morta di freddo 

Sono tutto bagnato 

Tl fiume ^ gelalato 

Ero a piedi 

Essi sono a cavallo 

Siate civile ? 

Sia civile S 

Sono le undici 

Quanto ne abbiamo del mese 

Oggi ^ il dieci 

E entrato in questo momento 

Son uomo di parol a 

Sono Inglesi 

S'^ vantato.di,... 

Mi sono offerto di 

Si sono levati alle nove 

Mi sono tagliato il ditto 

Mi ero bagnato nel mare 

Mi sono lavato le mani 

S'^ accorto di 

Sono piii sapiente di voi 

Eglino sono piil riccbi di lei 

Dove sono le mie calze? 



She died of cold 

I am quite wet 

The river it frozen over 

/wag on foot 

They ire on horseback 

Be polite or civil 

It is eleven o'' clock 

What day oftifi month is this 

To day is the tenth 

He is just come in 

I am a man of my word 

They are English people 

She has boasted of* • • . 

/ offered myself to.... 

They arose at nine 

I have cut my finger 

I had bathed tn the sea 

I have washed my hands 

He has perceived 

I am more learned than you 

They are richer than she 

Where are my stockings 



No. 7. 



Le sue scarpe son consumate 

E i^tato punito 

Non ^ stato ucciso 

Non k egli stato bandito 

E venuta la carrozza 

E affiitto inutile 

Non k utile 

Erayano ammirati da tutti 

E troppo orgogliosa 
Sarebbe odiosa 
Dove siete voi? 
Saremo pagati prima di t^i 

Fummo giunti 

Dove sono I mietitori? 

Ha lasciato la sua patria 

Tocca a me 

Tocca a te 

Tocca a lei 



His shoes are worn out 

He has been punished 

He was not killed 

Has he not been banished 

Is the coach or carriage come 

It is quite useless 

It is not useful 

They were admired by every 

one 
She is too proud 
She should be hateful 
Where are you 
We shall be paid before her 

{previously) 
We were arrived 
Where are the harvest people 
He has left his native country 
It is my turn 
It is thy turn 
It is her turn 
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i 



Tocca a lui 

Tocca a noi 

Tocca a voi 

Tocca a loro 

Toccava a voi 

Tocca a lei 

Sara qui fra pochi giorni 

Se fossi ricco 

Se fossimo poveri 

Se fosse g^unto 

Se fossero utili 

Dopo essere stato ferito 

Dopo essere stato a Genova 

Senza esser punito 

Dopo esser preso 



// is his turn 
It is our turn 
It is your turn 
It is their turn 
It teas your turn 

He will be here in a few days 
If I were rich or were I rich 
If we were poor 
If he were arrived 
If they were useful 
After having been wounded 
After having been to Genoa 
Without being punished 
After having been taken 



In vece di esser nominato 

Prima di esser mandate via 
Lodato sia iddio 
Dov'^ il suo? 
Cene sono due 
Vene sono altri 
Vene son due neri 

Ven'^ 

Ven'^? 

Cene sono 

Non ve n'^ 

Non ve n'^? 

Non vene sara 

Vene sarebbe uno or una 

Mio fififlio non ^ arrivato 

Sono morti 

E aperta la porta? 

Dove sono le chiavi ? 

E sola ? 

E verissimo 

Sono disgustato con lui 

Fii soffocato dal fiimo 

E ellastanca? 7 

Siete stanco ? \ 



Ebrutta 



No. 8. 

Instead of having been ap* 
pointed 
(f) Before being sent away 
God be praised 
Where is his 
There are two 
There are others 
There are two black ones 
There is some \ 

Is there some 
Here are some 
There is none 
Is there not any 
There will not be any 
There would be one or two 
My son is not arrived 
They are dead 
Is the door opened 
JVhere are the keys 
Is she alone 
It is very true 
I am displeased with him 
He was smothered with smoke 
Are you tired 



No. 9. 

She is ugly or plain 



8 
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E brttttissima 

E buono 

Ecaro 

E rotta? 

Bono quasi le dieci 

Non d tardi 

E passata Testate 

S'awicina rinvemo 

E egli stanco ? 

Si ; egli ^ stanco 

Sono stanchi ? 

N6; non \o sono 

Vi i qualche dilSerenza 

Fi^ elevato alia regenza 

E permesso di venir avanti ? 

8iete contento? 

8i; contentissimo 

Siete troppo impaziente 

Siete voi pagato? 

N6; non to sono 

Sono soddisfatti ? 

N6 ; non lo tono 

Si sono disputati da due ore 

Mi sono fatto male 
Si sono befiati di me 
Svrk ubbidita 
Egli d mercante 
EUa ^ cantatrice 
Sono Parigino ? 



She is veru plain 

It is gooa 

It is dear 

Is ii broken 

It is nearly ten 

It is not late 

Summer is over 

ff^inter is coming on 

Is he tired, fatigued 

Yes, he is 

Are they tired 

No, they are not 

There ts some difference 

He ttas elevated to the regency 

May one come in 

j4re you satisfied 

Yes, I am, quite so 

You are too impatient 

Are you paid 

No, I am not 

Are they satisfied 

No, they are not 

They have been quarelling 

these two hours 
I have hurt myself 
They have laughed at me 
She shall be obeyed 
He is a merchant 
She is a singer 
I am a Parisian 



No. 10. 



N'^ egli assicurato ? 

Sono indisposto 
Affincbd siano prudenti 
Sii attento 
Vonrei che fosse capace 



Is he sure of it or of them 
I am not well 
In order that they may be prudent 
Be thou attentive 
I wish he were able to do it 
Vofflio cbe sia caritatevole / wish that he may be charitable 
Amnch^ fossimo abbagliati In order that we mightbe daz» 

zled 
Benchd io sia giunto Although I am arrived 

Perchd fossero ojfferti In order that they may or 

might be offered 
NonoBtante cbe foste guarito Although you were cured 
Malprado cbe tia cbiamato Notwithstanding he is called 



PART SECOND. 



On the Verb AvsREy to Have, joined to either a 
Noun, Adjective, Past Participle, or Adverb ; 
Affirmatively, Negativeltfy or Interrogatively, and 
also Negatively and Interrogatively. 

No. 11. 



Ho perduto il libro 

Che m' avete prestato 

L'ho trovato 

Gli ha parlato 

L'ho osservato 

Ho parlato tutt' il giomo 

Ho 10 fatto male ? 

Non I'ho veduto 

Ne ha un altro oraltra, (/.) 

Non ne ho alcuno 

Non Tho letto 

Ho da vedere • • • • 

Egli ha da le^gere • • • • 

Abbiamo ad impararlo 

L'abbiamo rimarcato 

Non Tho io preso ? 

Li hanno mangiati 
Avete imparato la lezione ? 
Che vi ho data ? (/J 
Avete scherzato sin'ora 
Non Phanno preso 

Non I'ho lettp 

Ne ho avuto un altro 

Non ne avr6 

Noti ne ha mangiato 

Noa I'ho io ottenuto 
Non Phanno rotto 



/ have lost the booh 

Which you did lend me 

I have found it 

He has spoken to him 

I have observed or noticed it 

I have spoken all day 

Have I done wrong 

I have not seen him or it 

He has another (of them) 

I have none 

I have not read it 

I am to see,,. . 

He is to read, , , , 

fFe are to learn it 

We have remarked it 

Have I not taken it 

They have eat them 

Have you learnt the lesson 

Which I gave you 

You have joked till now 

They did not or have not taken 
it 

I have not read it 

I have had another 

I shall not have any 

He has not eat any 

Have I not or did I not obtain 
it 

They did not or have not bro- 
ken it 
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Non I'hanno condsnuBto 
Non Vhte a ' ' 




L'ho iinparata a 

Non hsnnoimparatoritiilia 



ney have not condemned Aim 

Thou didtt net write it out 
I had a letter la write 
I did or have Ml uvilten it 
They had teritten all day 
ffhen I kaoe ttnl it 
Here it my leuon ' 

I have learnt it by heart 
7%ey have not learnt Italian 



\j'\a,i tu gcritto ? 
Non Rli avBte acritto ? 
Non le arevo parlsto 
Aveninio aparao I'cmegrezza 

l'ho perduto nggi 

Non It ho letti 

L'hanno oaaminalo . . 

Oil abbiamo coodotti. 

Non I'aiera punito 

Avevi lame? 

Abbiamo fatto (olaxion^ 

Non ravevamo dim.andsto 

Git Eivete dinuuidUi) il aui 

nome ? 
Non I'arevano ucciso 
Non I'avevano veduto 

Non vi avrebbe oSimo 



Non I'avrei Btrascinato 

Non I'avrfii comprato 
Oil ftvrebbero scritto 
Non ba prodotto 



Hatt thou written it 

Hare you not teritten to hiwt 

I had not tpoken to her 
L ff'^ had ipreadjoy 

Every where 

J lost it to-day 

I have not read them 

They have e.iainined him or il 

We have led them 

I had not punished Acm 

Jfatt thou hungry 

iVe have hreakfasled 

We did not ask for it 
» Did you aik him hit name 

Titey had not killed him 
They did not or had not teeit 

He.would not have offended 
pou 
I Although I have not offertd it 
Notwithstanding that I cauted 

you to be apprehended 
Mthough you had aiisteed 
In order that he might have 

I would not have dragged Aim 
/ would not have bought it 
They would hiiveieritten to htm 

II or he has not produced 
He has not iten ihem ' 
/ thall haee tome 
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N« ambbe ftvabi nn pajo He teould have htd a pair «f 

Non ne ho molto I have not much oragrtaideal 

Neavero tri J had three of tketn 

I have lome 
/ft have tteo of them 
He or the than have tur 
Yea have ume 
Have you any or tome 
Y*u have not any 
Haveyoit not any 
Tkeg have not had any 
Having spoken of iVor aiovl it 
Having promited 
Having admired her 
Having bought it 
Having tent to them 
Not haeinr bought them 
I cannot have it 
We can have them 
He may or can have tome 
They can have them 
Thou Koutdeit haoe patience 
Have the goodnett to. . 

She hai much to do 

I have an appointment 

He hat many complimenti to 

give yoH from .... 
Have thou patience 
We have what a-e like 
fTe take care of him 
I uant you or her 
He vantt him, it, her, or them 
I wanted him 



Neho 

Ne ebbiamo due 

Ne a*etB T 
Nod ne avete 
Nonnfl aveteP 
Non Be banno avato 
Avendone parlato 
Avcndo promeBDo 
ATendoIa ammirata 
Avcadolo comi>rato 
Aveodoloro mandato 
Non aveodoli comprati f)i?u.) 
Non posso avorlo (mas. t.J 
Foiaiamoaverli (mai.pluj 
Pn6 avetno 
f oaiOQo averle (f. p-} 
Avretti pazienza 
Abbiale la bonU di } 
Abbialabontidi^ 5 
ElU ha molti atlari 
I appuntamcDto 



Ha molti sslul 



afervi 



Abblp 

Abbiaroo qaelcbe voglian 

Abbiamo cura de lui 

Ho biBog^no di lei 

Ne ba buogno 

Avero bi*ogno di lui 



Ne avtii M(o{no 
Abbiamo biso^no di voi > 
^li ba bisogno di lor9 
HannohmB 
Arero gran &me 
Ha ella >ete } 



I theJI leant it, him, or them 

We ^ant yarn 

He wantt them 

They are hungry 

I teat verp hungry 

/« the thtrit^ 
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Non ho fame 

Domani avro dieci anni 

Ho adesso venti tr^ anni 
Ho un poco freddo 
Ha caldo 
Hanno caldo? 
Avete caldo ? ? 
Ha ella caldo ? > 

Avrei molto freddo 
L'ho ricevuto dal principe 
Ho caro d'averlo trovato 
Avrei cura di comprame 

L'ho letto alia regina 

Ho tempo 

L'avr6 dunque seguito in 

vano 
Non avranno nulla da temere 
Ho scritfo a sua maesta 
L'hanno mandato all ospedale 

L'ho dedicato alki Duchessa 

Ve lo avevo promesso 
Vene ho dato 
Non vene ha dato 



/ am not hungry 

To-morrow I shall be ten years 

old 
I am now twenty-three 
I am rather cola 
He is hot or warm 
^re they warm 
Are you hot 

I should be very cold 
I have received from the Prince 
I am glad to havefotmd it 
1 would take caVe to purchase 

some 
I read it to the Queen 
I have time 
I shall then have followed him 

in vain 
They shall have nothing to fear 
I have written to his Majesty 
They have sent him to the hos- 

pital 
I have dedicated it to the 

Duchess 

r 

I have promised it you 
I have given you some 
He has not given you any 



No, 15. 



Se avesse un 'sigillo 
Se avessimo consentito 
Se ne avessi tagiiato uno 
Se gliene avesse mandato 
I medici hanno prescritto 
Avr6 1 onor de presentarla 



If he had a seal 
If we had consented 
If I had cut one of them 
If he had sent him some 
The physicians have prescribed 
I shall have the honor to pre- 
sent her 
Shalt thou have any wine 
Thou shalt have some bread 
How old are you 



Avrai tu del vino? 

Avrai del pane 

Quanti anni ha ella? ? 

Quanti anni avete? S 

Ella ha imparato il Francese? Have you learnt French 

Avete imparato il Francese? 

Ho preso la medtcina 

Ha ragione 

Hanno torto 



/ have taken the medicine 
He is right 
They are wrong 
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Avevate torto You were wrong 

Ha ella torto ? 2 Are you wrong 

Avete torto ? \ 

Ne ho abbastanza / have enough of it 

Ne abbiamo sufficientemente ff^e have enough o^it 

Avrebbe paura He should be afraid 

Egli ba comprato un pode- He has purchased a small 

retto estate 

Eglino hanno mbato i poveri They have robbed the poor 
L hanno incontrata (fem.) They met her 
Ho veduto mio padre I saw my father 

Ha parlato a suo padrone He spoke to his master 
Mi hanno assistito They have helped me 

Gli or li hanno mandati di They have sent them again 

nuovo 
Non mi ha ajutato He did not assist me 

No. 16. 

Hanno finito ? Have they finished 

Adesso ban finito Now they have done 

Ho conchiuso il contratto / have concluded the bargain 

Che ha essa ? What is the matter with her 

Che ha ella? ? What is the matter with you 
Che avete ? S 

Che cosa ha egli ? ^^^* '* ^^^ matter with him 

Che cosa avete da man^iare? ^hat have you to eat 

Cha hanno da vendere ? What have they to sell 

Cosa vi ha fatto ? What has he done to you 

Che avrete? What shall you have 

Ho preparato la tavola I have prepared the dinner 

Ho bisogno di limoni I ^ant some lemons 

Ha ballato tutta la notte She danced all night 

L'ho veduto piangere / saw him shed tears 

Ha piovuto oggi It has rained to-day 

Avrei potuto imitarlo / might have been able to imi- 
tate it 

Abbiam molti libri We have many books 

Hanno macchinato la sua '^They have blemished his repu- 

fema tation 

A vevo una paura terribile / teas in such fear 

Ho sonno / am sleepy 

Ho gran fame / am very hungry 

Non avreste il loro indirizzo You should not have their di- 
rection 

Hanno torto They are wrong 
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Avevo ragione 
Senza averlo misnrato 
Dopo averlo vedttto 



I was right 

fFithout having meamred ii 

After having sgen it or him 



No. 17. 



Ha ella freddo ? 
Non hanno della moneta 
Ella ha buona cera 
In vece di averlo 
Prima di aver dichiarato 
Coir avere perduto 
Nell' aver combattuto 
Per aver consentito 
Non ho fiatto che sognare 
Li ho presi 
Ho io ragione ? 
Per aver composto 
In vece di aver prestato 
Prima di averlo udito 
Avendone dimandato 
Avendo avuto il coraggio 
Avendolo obbligato di. • • . 



Is she cold 

They have no change 

She does look well 

Instead of having it 

Before having declared 

In having lost 

In having fought 

For having consented 

I have had nothing hut dreams 

I have taken them 

Am I right 

For having composed 

Instead of having lent 

Before having heard it 

Having asked for some 

Having had the courage 

Having obliged him to.,.. 



PART THIRD. 










On Rbgular Verbs of the First, Second^ and Third 
JCojyugationy with a Noun, Pronoun,, or Adybrb ; . 
Affirmatively, Negatively^ and both Interrogatively 
and Negatively. Also some Persons of Irrxguvar 
PerlpSt which are conjugated Hke Regular ones. 



No. 18. 
PRESENT TENSE— Fira^ Person, SinguUr. 



Verbs in Arb. 



Non parlo 
Non canto bene 
Penso spesso & voi 
Vi reco del denaro 
Taglio il pane 
Pago i miei debit! 
Abito la stessa casa 

Favello coi sapienti 

Mando le lettere 
Porto il lutto 
Frequento la society 
Salvo il popolo 
Lo lascio qui 
Ne dubito molto 
Vi r assicuro 
lo studio il Greco 



/ do not speak 

I do not sing well 

I often think iifyou 

I bring you money 

I cut the loaf 

I pay my debts 

I am livtng in the same house 

I am conversing with the 

learned 
I am^ending the letters 
I am in mourning 
I frequent company 
I save the people 
Heave it or him hers 
I doubt it much 
J assure you of it 
lam studying Qreek 



Verbs in Ere and Ire. 

Credo cbe verr^ / believe or think he will eeme 

Servo r Imperatore / serve the Emperor 

Ricevo i suoi regali i receive his presents 
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lo bandisco i traditori 
Ubbidisco al r^ 
lo capiBco la sua favella 
Pulisco le mie scarpe 
Finisco 1* istoria 



I banish the traitors 
I obey the kinff 
I under stand his language 
I clean my shoes 
Ifinish my history or tale 



Bandisco 1' infingardaggine i banish idleness 

No, 19. 
Second Person, Singular, of Verbs in Are. 



Tu aspetti il tuo amico 
Osservi lefsue azioni 
Dittiantichi il tuo dovere 
Rasspmigli al tuo padre 
A bit! il 6U0 caetelfo 
Mandi il denaro 
Preghi Iddio 
Lo port! oggi 



Thou expect est thy friend 
Thou observest his actions 
Thou forgettest thy duty 
Thou art like thy father 
Tliou dwellest in his mansion 
Thou sendest the money 
Thou pray est to God 
Thou earnest it to-day 



Verbs in Ere and Ire. 



Credi in Iddio 

Ne vedi le consequenze 

Lem il giornale 
Perdi la tua riputazione 
Finisci di parlare 
Awelisci questi superbi 

ArrofBisci della tua condotta 
Non ternisci la tua gloria 
Chiudi la porta 



Thou beliivest in God 

Thou seest the consequences 

of it 
Thou readest the newspaper 
Thou losest thy reputation 
Thou Jinishest speaking 
Thou dost humiliate those lofty 

heads 
Jliou blushest at thy behaviour 
Thou dost not tarnish thy glory 
Thou shuttest the door 



No. 20. 
Third Person, Singular^ of Verbs in Are. 



Parla Italiano 
Impara il francese 
Balla cattlvissimamente 
Picchia all' uscioj 
Cavalca ogni giorno 
Paga i suoi debiti 
Bimarca i vostri talenti 



He or she speaks Italian 
He learns French 
She dances very badly 
He knocks at the door 
He rides out every day 
He pays his debts 
He notices your abilities 
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It 



Egli ama i stioi fanciulli 

Vi reca del sapone 

Cammina presto 

Suona il flan to 

Pranza a casa 

Vi augura un buon viaggio 

Si lava le mani 

Vi desidera lo stesso 



He loves hi$ ehiliren 

He brinsrs pou ieme #Mp 

He walki/asi 

He play i on theftmte 

He dines at home 

He mshei you a g^oodjmtmdfy 

He washes his hands 

He wishes you the same 



Verbs in Ere and Ire. 



Crede il contrario ? 
Vi sente bene 

Scrive meglio di voi 

Legge male ? 

Egli mi permette di • • • • 

Egli uccide quest' uccello 

Ubbidisce al suo padrone ? 

Perde ogni giorno 

Ne ommette la maggior parte 

Mette il libro sulla tavola ? 

Finisce la narrazione 
Bandisce egli i traditori ? 
Abborisce qnell' uomo 
Apparisce ogni sera 
Offerisce al popolo 
Apre il suo cuore 
Beve del vin rosso 
Rimane in Parigi 
Deve cento ghinee 
Arrostisce la carne 



He thinks the contrary 

He hears or comprehends you 

well 
He writes better than you 
He reads badly 
He allows me to.m»» 
He kills this bird 
He obeys his master 
He loses every day 
He omits th4 greatest part of it 
Does he place the book on the 

table 
He ends the narration 
Does he batvsh the traitors 
He hates that man 
It appears every night 
He offers the people 
He opens his heart 
He drinks red wine 
He remains in Paris 
He owes a hundred guineas 
He is roasting the meat 



No. 21. 
First Person, Plural, of Verbs in Are^ Ere, Ire. 

Parliamo loro PTe speak to them 

L' ascoltiamo con attenzione fFe listen to him^ her, or it, 

attentively 
Non balliamo con esse We do not dance with them (f.) 

Non disegniamo ? Do we not draw 

Ne beviamo un bicchiere We drink a glass of it 
Rubiamo i poveri We rob the poor 

c3 
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Scriyiamo loro ? Dome wrke to them 

Toesiamo tntta la notte PTe cough all night 

Non ye^iamo nessuno fFe do not see any one 

Li sentiamo benissimo We understand them very well 

Cavalchiamo con lei We ride with her 

Dimantichiamo la regola We forget the rule 

Leggiamo la Bibbia la dome- On Sunday we read the Bible 

nica 
Montiamo a cavallo We ride on horseback 

Scendiamo di carozza We alight from the carriage 

Abitiamo la citti . We live in the city 
Amiamo la nostra patria We love our native land 
Ubbidiamo al r^ ? Do we obey the King 

Consideriamo la vita We consider life 

Aspettiamo il corriere ? Do we expect the courier 
Non continuiamo il noetro We do not proceed on our 

viaggio journey 

Pon|;biamo i libri sulla tavola We place the books on the table 
Veniamo adesso We are coming now 

Finiamo il pronzo We are finishing our dinner 

No. 22. 
Second Person^ Plural, of Verbs in -4be. 

Vol parlate troppo forte You speak too loud 

Aspettate gli ordini You wait for the orders 

Racconciate le calze You mend the stockings 

Voi restate in casa You remain or stay at home 

Non io toccate You do not touch or feel it 

Non li tormentate You do not torment or teaze him 

Legate il fardello ? Do you tie the parcel 

Pensate sempre a me ? Do you think of me always 

Non saltate You do not leap 

Ritornate troppo presto You return too soon 

Voi non V ascoltate You do not listen to it, him or her 

Non portate il lutto You do not wear mourning 

Educate le vostre ragazze ? Do you educate your children 

Ragionate bene You reason well 
Non esortate gli ascoltatori ? Do you not exhort the hearers 

Non cercate i mezzi Do you not seek the means 

Non alzate la vostra voce Do you not raise your voice 

Second Person, Plural, of Verbs in Ere and Ire. 
Ella crede cib cbe dice You believe what I say 
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Non perdete molto ' 
Ne vendete una 
Ne fate la copia 
Non sapete if tatto ? 
Non volete obligarmi ? 
Non potete rimaner qui ? 
Perche 1' uccidete 
Voi finite prima di me 
Non la ricevete 
Non mi sentite 
Non mi sentite ? 



You do not lose much 

You sell one (of them) 

You are writing the copy (of it) 

Do pou not know the whole 

Do you not wish to oblige me 

Cannot you stav here 

Why do you kill him, it, or her 

You do finish before me 

You do not receive her 

You do not hear me 

Do you not comprehend me 



No. 23. 
Third Person^ Plural, of Verbs in Ark. 



Parlano bene 

Eg^lino cantano una canzone 
Mangiano del cacio? 
Dimenticano un punto im- 

portante 
Amano i loro ragBzzi ? 
Non scusano i falli 
Caricano il cavallo 
Publicano delle storie place- 

voli 
Mitigano la punizione ? 

Non pagano i loro debiti ? 
Comprano delle giojaP 
Smoccolano la candela ? 
Entrano di nuovo 
Non applicano i remedi ? 
Non obbligano i loro amici P 

Non abitano in Londra 



They speak well 

They are singing a song 

Do they eat cheese 

They forget an important point 

Do they love their children 
They do not excuse faults 
They load the horse 
They are publishing amusing 

stories 
Do they mitigate the punish- 
ment 
Do they not pay their debts 
Are they purchasing jewels 
Are they snujffing the candle 
They come %n again 
Do not they apply the remedies 
Do they not oblige their 

friends 
They do not live in London 



P'erbs in Ere and Ire. 



Non credono niente 
Ne perdono la met^ ? 
Sentono del rumore ? 
Bandiecono il lusso 
Fendono la Wna? 
Custodiscono il tesoro 



They believe nothing 
Do they lose half of it or them 
Do they hear some noise 
They banish luwury 
Are they cleaving the wood 
They guard the treasury or 
treasure 
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/ 



Indeboliscono la costituzione 
Nutriscono gli uccelli 
Appariscono di notte 
Non escono og^ni g^omo ? 
Aprono I'uscio 
Diminuiscono le tasse 
Pajono ben vestiti ? 
VengoDo snbito 
Dicono di n6 

Compatiscono alle sue s ven- 
ture 
Contribuiscono ai bisogni ? 



They weaken the constitution 
They feed the birds 
They appear by night 
Do they not ^o out every day 
They open the door 
They decrease the taxes 
Do they seem tcell dressed 
They are coming directly 
They say no 

They have compassion on his 
misfortunes 



No. 24. 
IMPERFECT— jFVr«f Person, Singular. 
Verbs in Are. 



Kon li or gli amavo 

Oli parlavo di vol 

Li separate ? 

Mi leyavo quando entrarono 

Non liberavo la mia patria ? 
M'accostavo di lui 
Guidavo i suoi passi 
Palesavo ad og^uno 
Ne parlavo al maestro 

Arrivavo in quel mentre 
Ohbligavo uno sfortunato 

Gonsigliavo I miei ? 
Non asj^iravo a tal carica ? 
Gelavo il mio imbarazzo ? 
Manifestavo il mio risenii- 
mento? 



/ did not love them 

I tras speaking to him of you 

Did I separate them 

I did rise when they entered 

Did I not deliver my country 

I teas coming up to him 

I did direct his steps 

I did show to every one 

I was speaking of it to the 

master 
J arrived at that moment 
I was relieving an unfortunate 

person 
Did I advise my relations 
Did I not aim at such an office 
Did I conceal my embarassment 
Did I show my resentment 



Verbs ^ Ebe and Ire. 



Loro scrivevo 
Finivo ilmio discorso 
Ubbidivo ai miei maestri 
Correvo presto presto 
Impedivo gli uffizziali 
Non vi leggevo la gazetta ? 



/ was writing to them 
I was ending my speech 
1 did obey my masters 
I was running very fast 
J did prevent the officers 
Did I not read the newspaper 
to you 
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fl 



Perdevo il rispetto che. 
Li sentivo a stento 
Seguivo I 8uoi conligli P 



• • • 



'• • • • 



Did I hie the respect that* 

I did hardly hear them 

Wan I following his advice ^ 

No. 25. 

Second Person Singular, Verbs in Are. 

Tu ritomavi a casa alle trk Thou wast returning home 

about three / 

Thou didst continue in spite* • 

Thou didst encourage the de^ 
jected 

Thou didst hope to change it 
or him 

Didst thou excuse my faults 



Gontinuavi nonostante. • 
Animavi I pusillanimi 

Speravi di cambiarlo 

"^ Perdonavi i miei errori ? 



Non sospiravi tutto la notte P Didst thou not sigh all night 

Verbs in Ere and Ire. 

Credevi di ingannarlo Thou didst think to deceive him 

Vendevi a buon mercato Thou didst sell cheaply 

Non leggevi V ietoria di Thou didst not read the history 

Francia of France 

Non vedevi la sua condotta P Didst thou not see his or her 

conduct 
Thou didst finish before them 
Thou didst hear his complaints 
Thou didst kill cruelly 
Thou didst conceal his faults 
Thou didst supply the money 



Finivi prima di loro 
Udivi gli accenti suoi 
Uccidevi crudelmente 
Nascondevi i suoi falli 
Fomivi il denaro 



No. 26. 
Third Person, Singular, of Verbs in Are. 



Amava il ginoco 
Egli parlava da padrone 
Fissava gli occhi 
Oonsigliava al Rd di. . • • 
S' afirettava verso la citta P 

Ajutava i lavoranti ? 
Meditava la sua fugaP 
Occupava il suo tempo 
Lavorava sempre per la feli- 
city di..»» 



He was fond of gambling 
He was speaking as a master 
He was casting his eyes 
He did advise the King to..** 
Was he hastening towards the 

town 
Did he help the workmen 
Was he planning his flight 
He did occupy his time 
He was working incessantly 
for the happiness of. 



• • • • 
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Giuoeava alle carte He was playing at CMrtk . - t^ 

Commaadava il reggimento He was commanding the fe^ 

meni' 
Raccontava le sue sventure He did relate hit adventures 

Verbs in Ere and Irb. 



• • • 



Sparlava di lui ? 

Non lo credeva capace di 

Non perdeva molto 

Egli nascondeva la mia con 

fusione 
Piaceva ad ognuno 
Commetteva uno sbaglio 
Divideva il tutto 
Coglieva i fiori 

S' accendeva di rabbia 
Non manteneva niento 
Scriveva frettolosamenie 
Prometteva tutto 
Gli voleva del bene 
Scopriy%] diae^ni 
Finiva il suo discorso 

Sentiva la forza di. • • • 
Awertiva il pubblico 
Riusciva in quest' affiure 
Apriva le finestre 
Gli forniva i mezzi di.. 



fFas he speaking ill of him 
•He did not think him capable 
He did not lose much 
He conceals my confusion 

He pleased every one 

He was committing an error 

He did divide the whole 

He did or was gathering the 

flowers 
He was reddening with passion 
He maintained nothina^ 
He was writing in a hurry 
He did promise every thing ' 
He was desirous to do him good 
He did discover the plant 
He did or was finishing his 

discourse 
He did feel the strength of* • 
He warned the public 
He succeeded in that affair 
He was opening the windows 
He found him the means of. • 



No. 27. 



First Person, Plural^ of Verbs in Abb. 



Amavamo i nostri concittadini 
Parlavamo ad alta voce 
Continuavamo di farlo 
Commandavamo alle truppe? 
Non dichiaravamo le nostre 

intenzioni ? 
Eccitavamo la gente 
Pensavamo a loro 
Pregavamo gli del 



fVe did love our fellow eitigens 
We were speaking loud 
We continued doing it 
Did we command the troops 
Did we not declare our inten- 
tions 
We excited the people 
We were thinking of them 
We did pray to the gods 
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Non snpplicavamo il podestaP Did we not beseech the mayor 
Bperavamo di ritomare We did hope to return 

Andavamo insieme ? Did we go together 

Ajtitavamo gli sfortunati fTe did assist the unfortunate 
Non moatravamo del corag- Did we not show some eourage 

gio? 
Lp meditavamo We meditated it 

Nob 1' accompagnsvamo ? Did we not accompany him, kar 

or it 
Nbn ci pensavamo We did not think of it 

L' eaortavamo al pentimento We did eshort him or her to 

repentance 
Sembravamo morti TTiey appeared dead 

Tremavamo di ofienderio We did fear to offend him 

Verbs in Erb and Ibe. 

Chiedevamo la limosima We did not ash alms 
Gredevamo di riverirli We did thinh to pay o^r ro' 

spects to thdm 
Ne prendevamo un tantino We did tahe a little (of it) 
Legg€vamo an buon libro We did read a good book 
Scrivevamo una lunga lettera We did or were writing a long 

letter 
L' attendevamo ieri We did expect it, him, or her 

yesterday 
Pretendevamo di intimorirli We did pretend to fHghteM 

them 
Li riconoscevamo allora We did recognize them 

Li conducivamo fnori della Did we take them out ^ the 

citta ? city 

Non piacevamo alle signore ? Did we not please the ladies 
Volevamo andarcene We wanted to go away 

Non sentiyamo dello strapito? Did we not hear oome noise 
Non li finivamo We did not finish them 

Aprivamo le porta We did open ike doors 

Proibivamo tal miaora We did/orbld such a measure 

Morivamo di fame Wt were dyisgft with hunger 

Avvertivamo gli autori We did warn tne authors 

Mentivamo ad ogni parola We did lie at every word 
Dornaivamo tranquillamente We did steep quietly 
Convertivamo i pagani We did convert the pagans 

Fuggivamo la cattiva com- We did flee bad company 

pagnia 
Seguivamo la canagliaP Did we Atllow the mob 
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No. 28. 
Second Person Plural, Verbs in Arb. 

Amavate la vostra patria You did lots your country 

Pensavate a me You were thinking of me 

Ammiravate la mia eostanza You did admire my constancy 

Gonsideravate la mia intra- You did consider my under* 

presa taking 

Iikcoraggiavate i soldati You did encourage the soldiers 

Manifestavate la vostra opi- Did you show or make known 

nione ? your opinion 

Mancavate di prudenza You did want prudence 

Laaciavate i vostri parent! You did leave your friends 

Mandavate le lettere You did send the letters 

Intagliavate il sigillo You did engrave the seal 

Ingannavate le persone vir- You did deceive virtuous per- 

tuose tons 

Incommodavate la famiglia You did disturb the family 

Indoravate la spada You did gild the sword 

Gridavate fortemente ? You were crying loudly 

V immaginavate il contrario You did fancy the contrary 

. Verbs in Ere and Are. 

Non credevate questa bugia You did not believe such a story 

Sapevate il tutto You did know the whole 

Facevate ci6 che vi piaccva You were doing whatever you 

pleased 

Non ricevevate questa sig- You did not receive that lady 

nora 

Bevevate della tirra ? Did you drink beer 

Correvate ben presto You were running very fast 

Vendevate della sete ? Did you sell some silk 

A«crescevate I'orrore You did increase the horror 

Non tenevate il librb Yor did not hold the book 

Perdevate il rispetto You did lose the respect 

Sentivate le sue ragioni ? Did you feel his reasons 

Sortivate di notte You did go out by night 

Cucinavate il poUastro You were cooking a fowl 

Partivate di giorno You were setting out by day- 
light 

Convertivate i cattivi f Did you convert the wicked 
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No. 29. 
Third Person, Plural, of Verbs in Abe. 

Non parlavano insieme They did not speak together 

L' amavano teneramente They did love him, it, or her 

tenderly 
Lo consideravano con atten- They did consider him or it at' 

zione tentively 

Osservavanoladileicondotta They did observe your or his 

conduct 
Accommodavanolviaggiatori They did receive the travellers 
S' immaginavano de poter They did imagine they could 

riuscire succeed 

Portavano le risposte They did carry the answers 

Si lavavano I piedi They were washing their feet 

Non li obbligavano ? Did they not oblige them 

Eglimo recavano del sapore They were bringing some soap 

Verbs in Ere and Ire. 

Non lo credevano ? Did they not believe him 

Difendevano il suolo nativo They were defending their na- 

tive country 
Vendevano a basso prezzo They ttere selling at a low price 
Assistevano i poveri della They did assist the poor of the 

parrocchia parish 

Gli concedevano il privilegio ney did grant him the pri- 
vilege 
Commettevano degli error! They did make blunders 
Finivano la narrazione They finished the account 

Dormivano nella stessa ca- They were sleeping in the same 

mera room 

Si sentivano male They did not feel well 

Abolivano la legge They did abolish the lata 

Ardivano di uscire Tliey did dare to go out 

Bandivanoitraditoridalpaese T'Atf^ did banish the traitors 

from the country 
Fornivano a sua maesta .... Thei/ did furnish his Majesty 

with » • • . 
Incivilivanogliabitanti di.. They did civilize the inhabi- 

tants of* . 
Impe<}ivano il corso della They did prevent the due course 

giustizia of justice 

Partivano in carozza They did set out in their car^ 

riage 
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Seppellivano i morti They did bury the dead 

Finivano il loro lavoro They were finishing theiricorhi 

No. 30. 

PRETERIT or PERFECT— Fcr6s in Are. 

Parlai inconsideramente / spohe unthinkingly 

L' amai piil di voi I loved him, it, or her, more 

than you 

Considerai il «uo proposito / considered his proposal 

L' obbligai allora / obliged him or her then 

Divertii la compagnia / amused the company 

Animai gli abitanti a defen- / encouraged the inhabitants 

dersi to defend themselves 

Dubitai della sua onest^ / doubted his honesty 

L' eccitai a provocarlo I excited him to provocation 

Arrival alle dieci / arrived about ten 

Lo nominal a tal uffizio / appointed him to such a 

situation 

Verbs in Ere and Ire, 

Credei che fosse morto / considered him dead 

Temei che non venisse I feared lest he would not come 

Vendei la mia libreria / sold my library 

Godei di ogni piacere / enjoyed every pleasure 

Lo difendei al periglio della / aef ended him or it at the 

mia vita peril of my life 

Bevel dell' acqua vita I drank brandy 

Cedei alle sue suppllcazioni I yielded to her entreaties 
Finii prima di loro I finished before them 

Sortii coi miei i went out with my relations 

Sentii il suo ragionamente I felt his reasoning 
Mi vestii air Italiana / dressed after the Italian 

fashion 
Serviifedelmente il mio prin- / served my Prince faithfully 

cipe 
Fuggii le.cattive compagnie I shunned bad company 
Pulii I miei stivali I cleaned my boots 

Patii nella mia schiavitil / suffered in my slavery 
Mentii nella sua presenza / told a story in his presence 
Punii le sue transgressioni I punished his faults 
Gli aprii le braccia / opened him my arms 
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No. 31. 
Second Person Singular, of Verbs in Are. 

Parlasti con di^itA Thou speakest with dignity 

Amasti la musica Thou hvest music 

Occupasti I lavoratori Thou employest the workmen 

Contaminasti la sua riputa- Thou blemishest his reputation 

zione 

Lagrimasti tutta la sera Thou criest all the evening 

Esercitasti tutte le tue forze Thou eaercisest all thy might 

Verbs in Ere and Ire. 

Cedesti alle sue preghiere Thou yieldedst to his entreaties 

Ne perdesti un altro Thou nast lost another (of them) 

Temesti la sua rabbia Thoufearedst his anger 

Yendesti 11 tuo cavallo Thou hadst sold thy horse 

Credesti tal pazzia Thou believedst such nonsense 

Non ricevesti i deputati Thou receivedstpot the deputies 

Punisti i colpevoli Thou punishedst the guilty 

Fornisti i sussidj 77iou suppliedst the subsidies 

Punisti gli scolari Thou punishedst the scholars 

No. 32. 
Third Person, Singular, of Verbs in Are. 

Egli 6stermin6 la razza di. • He exterminated the race of. • 
Am6 il sue carrattere He loved his temper 

Cant6 in quest' opera He sung in that opera 

Virtuper6 amaramente He did upbraid bitterly 

Egli SI giustific6 He justified himself 

Fischio agli uccelli He aimed at the birds 

Esclam6 egli He exclaimed 

Sussur6 le sue bestienime He muttered his imprecations 
Regn6 quasii dieci auni He reigned nearly sixteen vears 

Dedic6 tutte le sue opere He dedicated all his works 
Percb^abbruccioimieilibri? fFhy did he burn all my books 
Abbagli6 il pubblico He dazzled the public 

Egli afFett6 troppa indifTe- He affected too much indiffer- 

renza ence 

Non gli perdon6 . He forgave him not. 

L' incontr6 vicino la Banca He met him near the Exchange 
3ram6 di disfarsene He wished to get rid of it, him, 

her, or them 
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Quando ricev^ I' ultimalettera 
Quand perde V amicizia del 

R^ 
Subito che vende il podere 
Perch^ teme di vederlo 
Mi rende molto felice 
Cred^ di intimorirmi 
Succed^ una disputa 
Perd^ il suo tempo 
Pendd i ribelli 
Resolvette di conducerlo 
Tond^ la greggia 
God^ di vederlo 
Batt^ i nemici 
Fini prima di me 
Si vesti alia Francese 
Dormi piii di due ore 
Fuggi dal nemico 
Aggrandi il suo reame 
S' impadroni della citti 

Indeboli le loro fozze 
Impoveri gli abitanti 
Diverti la canaglia 
Converti gli Ebrei 
Capi il suo discorso 
Asi di£Eerentemente 
Distribui le sue gruzie 
Feri il Generale 
Impallidi in questo momento 



fFhen he received the last letter 
When he lost the King'' s friend- 
ship 
As soon as he sold the estates 
Because he feared to see him 
He made me very happy 
He thought to frighten me 
A quarrel ensued 
He lost his time 
He hanged the rebels 
He resolved to lead him 
He sheared the sheep 
He enjoyed to see it or him 
He heat tht enemy 
He finished before me 
He dressed in the French style 
He slept more than two hours 
He flew from the enemy 
He enlarged his kingdom 
He made himself master of the 
town 

He impoverished the inhabitants 
He amused the populace 
He converted the Jews 

He acted differently 
He distributed hisfavours 
He wounded the General 
He then turned pale 



No. 33. 
First Person, Plural, of Verbs in Are. 



Parlammo ad alta voce 
Suonammo il flauto 
Ci gettammo ai suoi piedi 
Aspettammo gli ordini 

Sofipirammo tutta la notte 
Gli rassomigliammo un poco 
Bruciammo la sua lettera 
Ne dissipammo la maggior 

parte 
Passammo da lui 
IBerbammo la nostra fede 



fFe spoke loud 

fTe played on the flute 

W9 threw ourselves at his feet 

We expected the orders 

We sighed all night 

We resembled him n little 

We burnt his letter 

We spent the greatest part 

of it 
We called upon him 
We preserved our faith 
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Noi gridammo fVe cried out > 

Tentammo di fug-gire We tried to run atffay 

Comrainciammo a vedere fFe began to see 

Onorammo le sue ceneri We honored his remains 

Consultammo gli awocati fFe consulted the lawyers 

Verbs in Ere and Irb. 

Noicredemmodiesserinvitati We ejppected to be invited 
Noi cedemmo alia forza We yielded to force 

Procedemmo a vesitar i suoi We proceeded to visit ' his 

amici friends 

Fremeramo di rabbia We shuddered with rage • 

Ricevemmo I plichi e le let- We received the parcels and . 

. tere letters - 

Noi non risplendemmo in We did not shine at that time . 

quel tempo 
Noi non fingemmo de conos- We did not feign 

cerli 
Noi esistemmo con pena f^e lived with difficulty - 

Noi ripetemmo la stessa cosa We repeated the same thing 
Noi dividemmo V eredita We divided the inheritance 
Mietemmo le avene We reaped the oats 

Sprememmo 1' uva We squeezed the grapes 

Sentimmo del rumofe We heard a noise . , 

Ci arrichimmo in poco tempo We enriched ourselves if^ a^ 

short time ' ■. • rj 

Non arrostimmo la came We did not roaat the meat .. .^j 
Non eseguimmo I loro piani We did not follow their plans <, ? 
Ci copf immo la testa We put our hats on 

Noi scoprimmolaloro fuberia ^(P discovered their knavery 
Noi lo coprimmo di vergogna We covered him with shame 
Non arrossimmo nel verderlo We did not blush at seeing him 
Patimmo molto sotto tal go- We suffered much under such 

vemo a government 

.No. 34. 

Second Person, Plural, of Verbs in Are. 

Voi minaciaste I timidi You threatened the timorous 

Desideraste di stamparlo You wished to print it 

Spiegaste la parola di i)io You explained the Word of Go^ 

Speraste in vano You hoped in vain 

Studiaste il Greco You studied Greek 

Consolaste gli afflitti You consoled the afflicted 

d3 
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Rivelaste la verita 
Nettaste le stanze 
Mi cercaste da per tutto 
Voi provaste di riuscire 
Voi g^udicaste con severity 
Amaste piii tosto morire 
Camminaste troppo presto 



Tou revealed the truth 

You cleaned the roomi 

You looked every where /or me 

You tried to succeed 

You judged with severity 

You preferred to die 

You walked too fast 



Verbs tn Ere and Ire. 



Empieste le bottiglie di vino 
Credeste di burlarvi di me 
Cedeste una parte del potere 

Divideste il lavoro equal- 

mente 
Mi prometteste un regalo 
Non prendeste niente 
Ne metteste un poco 
Non rispondeste una sola 

parola 
Lo legg^este ad alta voce 
Lo puniste crudelmente 
Fuggiste la vesta di. • • • 
Applaudiste I suoi talenti 
Vi pentiste vostra errori 
Dormiste tranqiiillamente 
Compatiste le sue sventure 
Veniste improwisamente 
Vi vestiste di bruno 
L' uccideste d' un colpo di 

spada 
Non serviste la patria 
Avertiste il lettore 
Guariste gli ammalati 
L' impediste di awicinarsi 



You filled the bottles with wine 
You thought to laugh at me 
You yielded a part of your 

power 
You divided the work equally 

You promised me a present 

You took nothing 

You put a little of it 

You did not answer a single 

word 
You read it aloud 
You punished him cruelly 
You flew from the sight of*..* 
You applauded his talents 
You repented your errors 
You slept quietly 
You pitied his misfortunes 
You came unexpectedly 
You were dressed in mourning 
You killed him with a sword 

You did not serve the country 
You warned the reader 
You cured the sick 
You prevented him from ap- 
proaching 



No. 35. 
Third Person, Plural^ of Verbs in Are. 

Spaventarono ^li uccelli They frightened the birds 

Traversarono i campi They over-ran the camps 

Portarono con essi They carried with them 

Obbligarono tutt' il mondo They obliged every one 
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Pagarono le tasse They paid the tttaes ^ 

Si privarono di tal vista They deprived themsehes ^f 

such a sight 
Dimorarono altrevolte a Pa- 7%«y lived at Paris formerly 

rigi 
Studiaronolelinguemoderne They studied the modern lan- 
guages 
Acquistarono una perfetta They acquired a perfect knoW' 

conoscenza ledge 

Gli mandarono il cavallo They sent him the horse 
Superarono una gran diffi- They overcame a great diffi- 

Qo\\k culty 

Parlarono senza pensare They spoke unthinkingly 

Bramarono di vederlo arrivato They wished to see him arrived 
Impararono il tedesco They learned German 

Prepararono la mensa They prepared the repast 

Verbs in £re and Ire. 

Non crederono mai tal cosa They never believed such a 

thing 
Non perderono la testa They did not lose their senses 

Cederono il loro posto They gave up their place r 

Venderono a buon mercato They sold cheaply 
Goderonodellasuacompagnia T%ey enjoyed nis company 
Temerono la sua seventh They feared his severity , 
Afflissero il loro il loro padre They afflicted their father 
Corressero i loro errori They correeted their mistaken 

Circoscrissero il mio potere 

Eglino confiissero I nomi They confounded the names ■' 
Blleno compierono il voto They kept the vow 
Elleno compianssero le loro They pitied their misfortunes 

sventure 
Eglino proscrisserono 1' in- They proscribed idleness 

fardarggine > 

Eglino corrupperono la sua TTiey corrupted his virtue 

virtii 
Elleno dipenderono dal loro TTiey were dependent on their 

padre father 

Lo finirono ieri They finished it yesterday 

Sortirono mercoledi passato They went out last Wednesday 
Schernirono I loro awersarj They laughed at their adver- 

saries 
Arrostirono la came TTiey roasted the meat 

Lo seppellirono la domenica They buried him last Sunday ■ 

Bcona . 
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OflFerirono r loro servigi They offered their services 

Perirono in mare They died at sen 

Tradirono i loro benefattori They betrayed their benefactors 

Ubbidiroao al padre They obeyed their father 

No, 36. 

FUTURE TENSE— Fir«« Person, Singular. 

Verbs in Are. 

Gli parler6 da amico I shall speak to him as a friend 

lo iinparer6 due lezioni / shall learn two lessons 

La mener6 vener di I shall accompany her on Friday 

L' amer6 teneramente I shall love n^r or him tenderly 

Ne porter6 martedi I shall or will carry some on. 

Tuesday 
Lo mander6 mercoledi / shall send it or him on IV ed- 

nesday 
Goniiderer6 il suo piano I shall consider his plan 
Obbligher6 quell' uomo di. . I shall oblige that man to. • 
Meriter6 una ricompensa / shall deserve a retvard 
Pranzer6 a casa sua / shall or will dine at his house 

Vomiter6 sul vascello I shall be sick on board 

Lo pagberd domani f shall pay him to-morrow 

Mi applicber6 alio ttudio / shall apply myself to study 
Governerd il regno / shall govern the kingdom 

Inventer6 nuovi tormenti / shall invent new torments 
Conquisterd tal paese / shall conquer such a country 

Dimanticher6 il suo nome I shall forget his name 

Verbs in Ere. 

Non crederd ci6 che dira I shall or will not believe what 

he may say 
Ricever6 le mie rendite / shall receive my rents 

Perderd il mio bene / shall lose my fortune 

Noncorrisponder6 coi nemici J shall not correspond with the 

della mia patria enemies of my country 

Convincer6 I giudici / shall convince the judges 

GondiBcehder6 a riceverli / shall condescend to receive 

them 
Concluder6 la pace / shall conclude the peace 

Sceglierd I megliore soldati / shall select the best soldiers 
Co8tringer6 il popolo / shall oblige the people ■ 
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f^erbs in Ie. 

Ubbidir6 a tali ordini / wili obey such orders 

Abborrir6 tal vista / shall detest such a sight 

Finirollo senza indugio / shall finish it without delay 

Dormir6 piii di sette ore / shall or will sleep more than 

seven hours 
Unir6 le miei preghiere alle I shall join my entreaties to 

sue his 

Punir6 I delinquenti / shall punish the guilty 

Sminuir6 il suo potere / shall diminish hit power 

Definir6 le sue mire / shall define his views 

Addolcir6 la sua sorte / shall soften her fate 

Supplicherd il R^ di . . . . / shall beseech the King to.... 
Stordir6 la gente / shall astound the people 

Stabilir6 il culto del verace I shall establish the worship of 

nume the true God 

Con8entir6 ad ogni cosa / shall consent to any thinff 
61i aprir6 le braccia I shall open my arms to htm 

Partir6 senza di voi / shall start without you 

No. 37. 
Second Person, Singular, of Verbs in Are. 

Parlerai all' uffizziale Thou shalt or wilt speak to the 

officer 
Lo feliciterai della sua sorte Thou shalt congratulate him 
Tempererai la penna Thou shalt mend the pen 

Disputerai con lei Thou shalt dispute with her 

Lo provocherai Thou shalt provoke him 

Desinerai meco Thou shalt dine with me 

Amerai le sue virtil Thou shalt love his virtues 

Dichiarerai il tuo sentimento Thou shalt declare thy senti- 
ment 
Declinerai un verbo Thou shalt decline a verb 

Verbs in Ers and Ire. 

Lo crederai d' ora innanzi Thou shalt or wilt hereafter 

believe him 
Ti metterai in testa Thou shalt fancy 

Ommettei*ai la parte essenzialeZAotf shalt omit the essential 

part 
Ti romperai il collo Thou shalt break thy neck 
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Lo riceverai incontamente Thou ^halt receive him imme- 
diately 
Tu finirai prestamente Thou ahalt finish hastily 

Tubandiraiillussodellacorte Thoushalt banish luxury from 

the court 
Tu fornirai ai bisogni dell' ar- Thou shalt supply the wants of 

mata the army 

Tu partirai or ora Thou shale set out instantly 

Tu impedirai il corso Thou shalt impede the course 

Unirai le tue forze alle mie Thou shalt join thy forces to 

mine 
Non tradirai la tua patria Thou shalt not betray thy 

country 

No. 38. 

Third Person, Singular, of Verbs in Arb. 

Vi recher^ una somma di de- He shall or will bring you 

naro some money 

Egli moderer^ le Bue smanie , He shall moderate his rage 
Egli mutera la sua profes^ione /^^ shall change his profession 
Egli penser^ a noi He shall think of us 

Egli mostrer^ il suo valore He shall show his valour 
Medicherd, gli ammalati per He shall attend the patients 

niente gratuitously 

Dimenticher^ I suoi doveri He shall forget his duties 
Lasciera il sacco He shall leave the bag 

Leghera il fardello He shall tie the bundle 

Negher^ il suo consento He shall or will refuse his 

consent 
Non si lusingher^ He shall not flatter himself 

Egli parlera francese al ma- He shall speak French to the 

gistrato magistrate 

Ella eviteri le insidie He shall avfoid the snares 

Eglibiasimer^lalorocondottaiftff^ff/J blame theif Conduct 
Egli ritorner^ al suo paeie He shall return to his country 
Esso CQUTOf serd; colle tignore ^^ shall : converse with the^ 

ladies 
Egli investigher^ quest' af&re He shall investigate that 

business 
Esso inventer^ una macchina ^^^ shall invent a machine 
Ei stamper^ il giornale He shall print the newspaper 

Ei sollecitera la mia prote- He shall solicit my patronage 

zione 
Egli accarezzera I banbiiii He shall caress the little chil- 
dren 
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Ferbt in Ere and Ire. 

Non credera riente He will believe nothing 

Ne perderi la met^ He will lose the half (of it) 

Ne ricever^ cinque He will receive five (of them) 

Ne mordera una (fern,) He will bite one (of them) 

Egli vi giungeiA He will arrive there 

Ella intendera il tedesco She will understand German 
Essacomprendeiilospagnolo She will cotnprehend the Spit- 

nish language 
Ella riderji di cuore She will laugh heartily 

Esso rilucera di ffiorno She will shine by day 

Esso mietera le biade She will reap the earn 

Egli awertira il lettore He shall or will inform the 

reader 
Proibir^ V introduzione di,. He shall forbid the introduc- 
tion of* • • • 
Essa languira lungo tempo She shall languish a long time 
Esso seguira le sue orme He shall follow his steps 
Esso costniir^ una. villa He shall build a country house 

Egli concepira tal progetto He shall conceive such aprqfect 
Esso proseffuira il suo piano He shall pursue his plan 
Egli guarira la vostra malattia He shall cure your disease ot 

illness 
Esso sparira dai nostri He shall disappear from our 
occhi eyes 

No. 39. 

Fit'sl Person, Plural, of Verbs in Are. 

Parleremo a carlo di voi We shall or will speak of you 

to Charles 
U ameremo da fratello We shall love him as a brother 

Noi pagheremo il conto We shall pay the bill 

Noi abiteremo in campagna We shall live in the country 
Noi passeremo il nostro tem^o We shall spend our time 
Noi paleseremo i nostri senti- We shall declare our jsenti- 

menti nients 

Noi vi troveremp a casa We shall find you at home 

Ne porteremo un poco We shall bring a little of it 

Noi abbandoneremo la nostra We shall abandon our native 

patria country 

Noi abbaglieremo gh' igno- We shall dazzle the ignorant 

ranti 



36 mBCU^mmABW^ueoY. 

N<M paeBerei^e d»4ei \ - A > . > ^ Wefi&dii-oaii, upon him' >t no > 

Noi a|^c()(j&^e)i;'^ii^O: Ai^? I^^ We eiiali iMiproxxetn Iidian> 

liano . . , A . . .' .' 

Fi?r/>s i» Ere. 

Crederemo d' ingannarli ' We shall or will think to de- 

ceive then^ 
Rispettercma k l6ro svetttuhe We shafH^e^pedtihetr misfor- 

tunes 
Beveremo d€l v«io di Sciasm* We shall drink some' Chd^* 

pagna ' pagne 

Persuaderetno gl' iDcreduJi » We shall persuade the' iner(^ 

dulous . > * I 

Accreecexemo le BX)9tre ric-^ We shaU increase our weaiih 

ch«sae ^' ' ^ '* 

Li confonderesoo ixusicine We shall confound them togei 

'. -K . > : .. H ' ther • v> 

Nasconderemo la nostra ver- We shall hide our shame 

' gitgna * \ .- . ■ ■■■'■'■:': 

Fiogeremo di amarli. 'We shall feign to have s^me 

love for them 
Correremo nei giardino iWe shall run in the garden 

CucM^ereiDQ ^esta came We shall dress that meat '"•' 
Ne chiederemo un ce»ti^o We shall ask a hundred (of it, 

or them) 



Verbs in Irb. 



. / 



Finiremo frettolosamentei We shall or will finish hastily 
Sentiremo questo celiziosp We sf^U. smell that delightful 

profumo perfume 

Consentiremo di audare eon We shall consent to go tbHh' 

voi 1/ou 

Soffriremo dal freddo We shall suffer by the tbld ' ^ 

Ci pentiremo d' averlo lasv^<? sbail repent kemng l^ft' 

ciato' him '■ ^ '• 

Cene fuggiremo in franpia We shaUJly to France ' " ' 
Offriremo loro alcana assis- Shall we offer them ^arit^ as- 

tanza? / ststance 

Ci ricopriremo il visp We shall cover our faces ' '' 

Lo serviremo per tr^ anni We shall serve him for three 

years ' 

Preferiremo il primo We shall prefer the first 

Non gli udiremo ^ We shall not hear them 

Applaudirerao gli attqri We shall applaud the actoH 
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Conferiremo nn g^nd' onort ffe, shall amfer a great ho»9r 
Guarantiremo la ratificateione fFe shall warrant the r&tijka- 

del.... Hon of the.... 

Riveriremo la sua memoria fFe shall revere his memory 

No. 40. 
Second Perionf Plural, of Verbs in Abe. 

Amerete la vmtra patria You shall or will love your na 

tive country 
Pagherete il conto . You shall pay the biU 

Proclamerete il Be You shall proclaim the King 

Spaventerete la canaglia You shall frighten the mob 

Ruberete il publico You shall rob the public 

Vi vergognerete You shall be ashamed 

L' accuserete a toii^ You shall accuse him wrong- 

fullv 
Non abbasserete le vele You shall not lower the sails 

Vi avezzerete per tempo You will accustom yourself 

shortly 
Soffrirete il suo trattamento You will bear his treatment 
Sagrificherete il rostro onore You shall or will sacrifice your 

honour 
Vi sfogberete contro sua in- You will vent against his in- 

famia fumy 

Gagionerete la sua rovina You will occasion his ruin 
Vi stroppierete You will or shall maim yourself 

Verbs in Erb. 

Voi crederete il contrario You shall or will believe the 

reverse 
Voi prometterete di compirlo You shall promise to fulfil it 
Voi rimarerete senza assis- You shall remain without sue- 

tanza cour 

Voi viverete alle spese del You shall live at the expense 

publico of the public 

Voi prenderete il vosto posto You shall take your seat 
Perderete la vostra reputa- You shall lose your character 

zione 
Consumerete le vostre I'endite You shall spend your income 
Assisterete I poveri You shall assist the poor 

Riconoscerete la mia scrit- Shall you recognixe my writ^ 

tura? ing 

B 
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Tradurrete quests letteraP Shall you translate that letter 
LDconduFretefuordellacittaP/^Ao^ you lead him out of the 

town 

Verbs in Ire. 

Li ]>anirete ? Shall or mil pou punish them 

Finirete quondo partird You shall finish when I set out 

Incivilireite quetti selvaggi You will civilize those savages 
Esibirete un tale corra^gio? Shall pou shew such courage 
Nonferirete quest! prigionieri You shall not wound these pri- 
soners 
Nonmibaiidiretedallavostra You shall or wHl mi banish 

prazenza me /roni' your presence 

Non.r attribuirete alia sua You shall not attrlbu4e it to his 

debolezza weakness 

Non spedirete I •orrieri You shall not send the courier 

Perirete di fame You shall dh through want 

Pulirete le stanze " You shall clean the rooms 

No. 41. 

■ 

Third Person^ Plural, of Verbs in Are. 

L' ameranno da amico They will love him or it as a 

Jriend 
NeT[)arleranlio iusieme They shall speak together 

about him, iV, her^ or them 
Si laveratiuo le maui They shall wash their hands 

Si riscalderanno al fiioco 'they shall warm themselves by 

the fire 
Licenzieranno i loro servi They shall discharge their ser- 
vants 
Studieranno la musica They shall study music 

Stimeranno tal uomo They shall esteem such a man 

Salveranuo la loro anima They shall save their lives 
Santificberanno la loro vita They shall sanctify their lives 
Taglieranno il panno They shall cut the cloth 

Si rovineranno ^ffittto They shall ruin themselves en- 

tirely 
Soriponteranno le diffioolt^ They, shall overcome the diffi- 
culties 
Acquisterannp una gran fama They 4hall acquire great fame 
Cammineraiino presto They shall walk fast 

Si coxiformerMiop alle leggi They shall conform themselves 
' ■ ' ' to the laws 
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Ferbt in Ebb. 

Lo crederanno sulP onor mio J^ey ihail Mieve it fipon my 

honour 

Provederanno per essi iiidi»- Tk0y^hallpf(wide untkmbtedly 
bitamente for them 

Caderaan'oaeglifltes^fiivori They shall fttll mte the same 

errors 

Non perderaniio nienteP ^- Shall they hee ttothhtg^ 

Conc^dennno'vloTOfn^lagi? Shall they gh^ up their prUbi- 

leges 

CondisoeBderanno a rice-^ Shall they condescend ta admit 
verli ? them 

Non spenderanno il loro bene They shall not spend their for- 
tune 

Verba in Ibe. 

Inteneriranno gli spettatori They shall or will move the 

spectators 
Mentiranno innanzi a y6i They shall lie in your presence 
Puniranno severamente \ de- They shall punish the crimes 

litti . severely 

Essi incanteranno gG iiditori They shall enrapture tha hear- 
ers ' .'. 
Esdi trasg^reriranno le leggi They shall transgress^ thfi laws 

delpaese of the country ' • . 

Essi pnliranno le spade . They shall polish the swards 
Eglino restituiranno le lore They shall re-establish tie 

sostanze rights 

Eglino ordir^nno una tela . They shall contrive a plot 
Essi inTagbiranno gl* into- They shall inveigle the timid 

moriti 
Eglino non languiranno in They shall not languish in such 

tal modo a manner 

Non sortiranno spesso They shall not go out often 

No, 42. 

CONDITIONAL— fVV** Person, Simfular. 

Ferbs in Abu* 

Loro parierei seriam^te / should or ufOuld speak to 

them in earnest 

L' amerei piik di voi / would love him, it,, or her, 

more than you ' 
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Mi vergognerei oi aceonsen- ,/ should be ashamed to oonueni 

tirvi to it 

Ne mandeiiei una do9zin» J should or would send a dozen 
M' accaserei eubito / should marry directly 

M' appticherei al francese / should apply myseff to the 

French language 
Mi vanterei 4' avergli parlato I ekmtid boast to have opohen 

to him 
Adulerei I pNOtenti ' / should flatter the powerful ' 

L' accosterei con umilli I should listen to him, it, or her 

with humility 
Accorderei tal cosa / should grant such a thing 

Mi mostrerei risolato I should shew myself deter- 

. mined 
Vi consulterei perchd • • • • / should consult you because* • 
Detesterei ogni cosa di • • • • / should detest any thing of* • 
Viaggerei sconosciuto / should travel unknown 

Cancellerei il suo nome I should rub out his name 



Verbs in Ere 

Gommetterei un gran faHo - / should make a great mistake 
Perderei la testa T should lose my senses 

Intraprenderei V impossibi- I shjould undertake or aim at 

htk an impossibility 

OiRilndeirei la' tnia patria I should offend my country 
Inclnderei tutti I Iraditori . I should include all the traitors 
Rid«rcfi della loro pazzia I should laugh at their folly 
Scend^rei le scale / should descend the stairs 

Spargerei il terrore da per J should spread terror every 

ttitto where 

Verbs in Ire. 

Uscirei con esso I should go out with kirn 

La bandirei dalla mia mente / should banish her from my 

mind 

Partirei di buon' ora I should set out early 

Finirei appena domani 

Stabilirei delle buone leggi / should establish irood laws 

PreferireilamorteaU'iia$suiiiaJ should prefer death to dis- 
honour 

Guarirei gli ammalati , I should cure the sick 



M' humpisHrfrai.iif tal {kysto / *hmtM gftm prtmd in Hith'a 

' situattQn 



1 ' "V 



No. 43. 
Second Ptnon, SbufmUoTi •f Fer^ in Ann. 



^iltamperino - noushQuidstf^r-mokldiiil 
» . ' en the penknife 

AmT^'resti in. O'finr tempo ^oti ehamldit arrive in Hme ' 

Ajuteresti o{^udo * Theu shouldet help everf one 

Paxiereeti in Taiio ThouehoMetepmtkimimn' 

Mancheresti di parola nou shouldtt break tkjf word 

FiBrfotnEnE. 

' '" ■ ■ • 
Aseisteretti I deboli . Thou ihmt,yUt a»§ig$ ikupeak 

Gadere^ presso di lei Thou shouHii/aii near her 

Penuadere«ti ognuno Thou ehouidH pereuade every 

one 
Crederesti di trovarmi Thouehouldit think to meet me 

P^rbi in Ibb. 

FornirMtt i meX2i Thoueh'outdstjlndihememe 

Contribuirestialsaomanteni- Thou shouldst contribnUe t^Me 

"J^ttio maintenance/ 

Tn attribniresti la tua roviua Thou shouldst attribute ikyrt^ 
To iwri^onreBti le sne mem^ Thou shouldit, digtiie vfgmir 

^ro into his limhe 

Tnr mentimti per hiiMite Thoti shouldat lie fitr nothings 

No. 44. 
Third Person, Singular, of Verbs in Ann. 

Ammirerebbe la bellezaa d\*» He should or would admire the 

heauttf 9^. • 
AUeverebbe i suoi nipoti He should bring up hie ne- 
phews 
Imparerebbe lo spagnuolo He should learn Spanish 
Alterei^Bbe il auo tiMmo 'He should alter his tone 
Vi condtglier^be'dtT^mre He shonld advise you to come 
Appmterebbe. il pranto He should prepare the dinner 
Vena recarebbe un eentinajo He should bring you a hundred 

s 8 
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£fena TicMrdtrebbe He shmdd rememier it . h o! 

Non 81 govemerebbe Hi? ihould not govern hkntelf 

Noa «e iM dimen^ehel*ebbe He should /orgeldty her, kdm, 

or them 
Non na bramerebbe Hesheuldnoi wUh/^rmijf 

Verbi in Erb. 

Egli spehderebbe mille ecudi He ihouid or- tmmld spend- a 

thoMiond crowns 
L* intenderebbe se volesse He cottld understand it if /he 

• • '.'.■• : ■ \ . liked .•■.•. !t • 

•I^'. intraprenderebbe se po- He weuld undertake it. if he 

tesse could 

Egli daluderebbe la fi;ente He teould deceive thepeemie 
Egli dividerebbe la fozione He would divide the /action 
Egli escluderebbe qnesti He would exclude these 
EHaoffonderebbe il suo padre She would offend her father. 
Egli lo rincbiuderebbe He would shut it or l6ek i$up 

Egli spargerebbe V alarme He would spread the alarm 

Verbs in Ire. 

S' ablbellirebbe per spasseg- She should or wot^d dtess to 

g^are go to take a walh 

Egli abolirebbe tiii' iiigiusta She should abolish an uniust 

leg^^e law 

Egli arrichirebbe I suoi com- She should enrich his eountry- 

paitriotti . , • . . m^n 

Egli annichilerebbe le nostre She should destroy our institu- 

^ istituKioni tions 

Egli V applaudirebbe molto She should applavd kirn or her 

much 
Ella r attribuirebbe a qaesto She should attribute it to that 

passo step 

Egli ditnihuirebba il sno po- He should diminish his power 

tere 

* ■ • 

No. 45. 

'■-.•■• I ■ 

First Person, Plural, of Verbs in Are« 

r. - 

' Noi parleremmo opntro di voi ^<9 should or would speak 

against you 
'Aineremmo meglio di leg- JFe should prrferrea^^f^ some 
geme ofi{ 
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BattoAerammo ^quetto ht^ fFe should cane ikwimjotmdrel 

^lii|«rommo.aii8l(aroeMt«lIo If^e ihoutd mkukk anotber 

mansion 
Pn«rarC!mino a casa sua v f^c should dine wiih him 
Cambieremmo di paese f^^ should change or remove 

to another country 
Comminceremmo di nuovo Jff^e should begin afresh 
. Oi barleremmo di lai We should laugh at him 

Biasmerefmmo la sua eondotta fFe should blame his conduct 
< ^e, dubHerommo molto We should doubt U much ' 

Cammineremmo insieme ? Should voe tralh together 
oSDilebleararaiuno la voioatiL Should we deektre ike wUl'4if 

delR^? the King 

liiHaacieremnio in pace? -. Should we leave them inpedee 

P^erhs in £re. 

^01 alkideremmo We should or tifottld allude 

Chiederemmo tin abbocca- We should r&queii an inter- 

'uaento view 

Contenderemmo per la pre- We should contend for the pre- 

rogativa ' rogative 

l|f<>^eremmo la scala ^^. We should descend the stairs 

Spargeremmo la gio^a'in We should spread joy' th all U^e 

., tnttiicuori. hearts 

Verbi in Ibb. 

Non tradiremmo il Generale We should not betray, the Ge^ 

—7 : nsral 
Puniremmo gli stordiii We should punish the heedless 

. Perifemmo la 8pada>ua mano We should .peaiishi. spoaird. in 

hand 
' IndeboliremmolenQstcefiDrze We should - weohtn their 

strength 
Qemirtemino sotto tal govemo We shou£i groan under such 

a government 
L' impediremmo di fer del We should prevent him from 

male doing any harm 

Partiremmo dope domani We should set out after to- 

mffrrow 
CI sipariremmo nel. boscq We should lose ourselves in the 

wood 
Non inteneriremmole anime We should not move sensible 

sensibili souls 

*• 
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Proibireximii6 il g^uooo '^\We shwidpreUnt gi^mhfing ' . 
Gustodiremmola s^a perso^^ JFe should fuard mb piSf9p^^ 
^KittMiitireiiimo P eseetizidiiid ff^e ikouid warrani the esecu- 

del trattato iion oftht treaty 

Lo oolpiremmo al Ttvo We ihouM itrike him to the 

quick 

No. 46, 
Second^JRenempJUiwalf of Ferbt in Amm» 



'i . ■ . 



A'.. 



Non f li|iBri«v«ito 4i Mf WbmMar shoukl you not ipittk 

of me to him 
Itarodnmiaiidenfto il'r«|ff^ You ehoitM not command llMe 

mento regiment 

Non abbiBognereste di kyroP Should you not want them 
Non pertiirberesta la. k>ro You should not disturb . their 

tranquility ' trenquUity 

Non conq^vereflteiina.Tilki? Should you not purchase a 

country seat 
Ne procureraete ua centioajo You should get a hunzted 
y^i parlereate Ipro ' *. You should speak to thim, 

Non nomineroste il <^apo • You shouU not apKHtil '. t^ 

ctief 
Secondereste gli amori atioi You should indulge her whims 
Vol rhiiprovereste gli . scdiari Ymfihould scold the pupils 

"'...'■.. ► 

, , . FerbB in Ebe. 

Voi lo perauadereate q Vms ihouid persuade kim 

Melo vendereste You should sell it to me 

N<m 11 rieev^t^eato ' ' ^ 'Ifou should iw$ reeehe him - * 

Non oredereste Ud bngla You should not believe such a 




Melo iicrivereste dmnani You should write it to me to- 

marrow 

fertm in Iiib. 

• • • . ' ' - ■ . ...•■■- 

Noil ftnireste oggl You should notftnish to*daf 

Non Bortireste aeiu^ la au^ You should not go out^wthkut 

permiaaione herox his pefm^em, 

Non ubbidireste loro You should not obey tliem 
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Non patireste cosi You should not suffer thus 

Lo coprireste d* iDfamia You should cover him with in- 

/amy 

No. 47. 
Third Person^ Plural, of Ferbi in Abb. 

Loro parlerebbero aperta- They should or would speak to 

mente . them openly 

Cavalcherebbero coUe signore Tliey should ride with the ladies 
Amerebbero meglio lavorare They should prrfer work than 

che di* •• • to* •• • 

Incarcerebbero i delinquenti They shotUd send the guilty to 

jail 
Procurerebbbero di soddU- They should try, endeavour to 

farci satis/jf us 

8' awezzerebbero a qneste They should accustom them" 

usanze selves to that usage 

Frenerebbero la loro rapacitil ney should curb their rapa- 

Eglino parlerebbero da pa- They should epeak imperatively 

drone 
Non dimenticberebbero il They should forget the respect 

rispetto che..»« whick»*f 

Non peccherebbero contro They should not sin against 

lareligione religion' 

Eglino muterebbero di nome They should change names 
Cambierebbero di casa They should change houses 

Ferbi in Ebb. 

Eglino chiuderebbero le They should or would shut the 

finestre windows 

Non chiederebbero una som- TTiey should not ask for a sum 

ma di denaro of money 

S' ncciderebbero di dispera- Tltey should kill each other 

zione through despair 

Corrisponderebbero coi miei They should correspond with 

nemici wy enemies 

Esprimerebbero il loro dolore They should express their grief 
Non imprimerebbero suinos- They should not impress on 

tri cuori- ^w* hearts 

Non Bopprimerebbero la U-They should not suppress licen- 

cenza' ' tiousness 



46 



TUSCAN PHRASEOLOGY. 



, f?erb8 in Ire. 

Scolorirebbero They shouid or would discolour 

Uscirebbero per la porta di They should eome out by the 

dietro back door 

Sortirebbero senza la nostra They should go out without 

peVdiissione our leaife 

Sentirebbero questo fiore TTiey should smell that flower 

Sentirebb«ro il suo discorao Tk^ should hear his speeoh 

Udirebbero ci6 chd dkt) They should hear what 1 say 

Odstitruirebbero tih osipedale They should build an hospital 

Dimintiirebbefo \e tnaHfte. = They should lower' or dhninish 

' the taa^es 

Gmntr^BlseroseiuRl'coinpian- They should groan without 

gersi complaining . 



.1 ' 



No. 48. 

IMPSRATIVEr-^'Ftt^^ P^iooy Singular. 
. J^erhinAsat. 



Ne parla al tuo 
Volta in dietro 
Approda al porta 
Continua di farti kmare 

Compragli un cavallo 
Amira la mia pazienza 
Gondanna i miei sospetti 
Dimentiett le toe eirentocre 



Love thyjfktkrr 

i^eak o/it to thy master 

Turn back 

Approach the harbour 

Continue to make- thyself he' 

loved 
Buv him a horse 
Admire my patience 
Condemn my suspicions 
Forget thy mkfirtvnei 



FMm in Ere and Irs.^ 



Credi in Uddio 

Lo senti ^ 

Perdilo 

Dormi iraaqmUameBte'^ 

Ricevi i tfuo^ikyikittenll 

Discorri sulla'gtoHattt; . 

Copriti '• ' 

Diflfenditi se tu paoi 



Believe in God 

Smell it ^ 

Lose it or him 

Sleep qmetly 

Receive his compliments 

Converse about the gl&ry ofm • 

Put thy hat on 

Dtfend thyseff if thou canst 
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Sort! senZB tai dello strepito Go gift without outiing dny 

FtniBci le tne faccende Finith thj/ biuineu 

Ubbidisci al tuo pBdrona 06ey iky/athtr 

Uniici queiti due amici Unite Ihtie ttraJVirndt 

Parti Buliito Go awtg quieklf 



No. 49. 
Vtrit i% As*. 



Ami il BUO SpOBO 

Gli parli itagera 

OEiervi le sue Hmhiausa 
Dubiti dalle bug prometM 
Edificbe i sooi parrocehinoi 
Dimeotichi le mie ingiurie 
Determiai 

Disprezzi le Bue ofibrte 
Diasimali il mio sde^o 
Che educhi i luoi figU 
Che gli domandi la chisve 
Che cammini piano piano 
Che stenti ad aumentare. . . 
Che ins^ni gl' ignonnti • 



Ltl her tout her htitband 
Lei him tpe»h to him tki* nm- 

Let him obiefv* Au hoh$ 
Let him doutt hapromiu 
Let him tdify hit pariiiniurt 
Let himfvget my uywrMW 
litt hint determine 
Leth 
Ulh 

Let him instruct his children 
Ltt him iitk him for the key 
Lit him walk tki^g 
. Let him trf to iiureatt 
Let him teach the ignorant 



Fer6* tn Ere and Ins. 

mie ragioni Hear my reatom 

opra Let him eover hinuey 

al giardino Let him or her not ia the 

garden 
Let him steep tn l^fety 
Let him decreate the intereit 
Let him pertaade the judge* 
Lat him ohe^ the General 
Let him flush the play 
Let hint read the bible 
Xiet him complain ofjate 
ria Let him lead her m the right 

Let him lu^er vith piaietut 
alle Let him join or unite mjf en- 
detnovT* to hit 



Donna 

Diminuisca Y 

Che perauada I giudici 

UhbidiBca d (ftnerale 

Finisca la commedia 
Che legga la bibhla 
Si ilolga [lellftsorte 
La oondaca nella driffii 
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Gbe inetta io tavola {l pranio Lei him serve the dinner 
Che dica U verit& Jjet Aim tell or ipeai the 

truth 
Che chieda al principe Ze/ him atk the prince 

No. 30. 

FiT$t Perton, Plural, of Ferbt in Aaa, Ebb, and Ikk. 

Amiamo i1 nostro prossimo Let ui love our neighbour 
Non ne puliamo a nessuno I,et ut not ipeak tf it to any 

Fortiuuo ne U meti Let ut carry the half (of it) 

Aflrettiamoci verso qiletta Let u* haiten to that uijfor. 

sfoTtunata. tunate perton 

Leviamoci per tempo Let ut rile early 

AdnliwDoIo Let utjfatter him 

AcqnuRiamo dells repats- Let u* acquire tome repute 

Mangiamone un poco Let ui eat little of it 

CrediBmngli Let ut believe them 
Facciamo una apaw^giata Let ut take a vaik 

Nod ci voltiamn Let ut not turn back 

Non gll scriviamo Let usnot write him 

Leg'g[amalo ad alta voce Ijct ut read it 

Non lo !ee;f[iaino Let ut not read it 

Beviaiijo del vin rosso Let ut drink red ■wine 

Mandiemo il servo Let ut tend the footman 

Non diciamo niento Lei ut toy nothing 

OaBerviamolo attentamente Let ut oitervehim attentive^ 

Finiamoli per tempo Let ut^nitk them early 

SentiBmola adesso Lei vt litten to her 

tian apriamo 1' uacio Let ut not open the door 



Stemd Pertm, Plural, of Verbt in Abe. 

AffittHte queeta capanaa Furnish that cottage 

ParUte forta 5WaA loud 

Non obbligate questo bir j)o not oblige that raical 

Ifon mi negate quetto Do not r^use me that 

Ricusate di intr^prenderlo Rrfute to undertake it 

Additate Point out 

Lerateri di buon' ora fliie early , 
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I^on lo mostrate " Do not show it 

A'ccostumatevi all' economia Accustom yourself to economy 
Non vi vantate della vostra^ Do not boqsit of your birth 
Afirettdfevi ' [nascita iVfa^e ^a*^e 

Suonate il flauto Play on thejlute 

. 1 >■ IVrfoinERB. 



Non'tni crdflcrte 
Nota Id inedete 
Non la ricevete 
Vetidetenetina 
Scrivete il bigiietto 
Dite la veriti- 
Perdete la speninza 
Seguite I suoi' consigli 



Do not believe me 
Do not see it or him 
Do not receive her 
'Sell one (of them) 
IFrlte the note 
Speak the truth 
Lose the hope 
Foliate his advice 



Verbs in Ire. 



[zione 
Non finite la rostra narra- 
Non tradite un amico 
Partite se sia possibile 
Punite mi secondo la leg^ 
Risstabilite la lore femiglia 
Ripulite i miei stivali 
Unite questi due reami 
Oompite il vostro uffizxio 



Do not finish your relation 
Do not betrap a friend 
Co, depart, tfpou can 
Punish me according to the law 
Re-^stabliih th^r family 
Clean my boots agvin 
•foin these two kmgdoms 
Fulfil your office 



No. 52, 



Amino il loro genitore 
Parlino al signor conte B. 
Oondannino I" mbatori 
Comprino una borsa di seta 
Dimandino l»]^#tmifl8lone 
Disprezzino i superbi 
Disturbind la tranquillity 
Attachino il nemico 

Esercitino il loro potere 
Si fermino sulla strada 
Arrestino il suo corso 
Cessino di piangere 
F 



Let them love their father 
Let them speah to the earl of B, 
Let them condemn (he thieves 
Let them purchase a silk purse 
Let then^ ask the permission 
Let them despise the proud 
Let them disturb the peace 
Let them attack the enemy 
Let them exercise their power 
Let them stop upon the road 
Let them stop his course 
Let them leave off crying 
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Fierbs in Ere and Ire. 



Credangli 

Perdano la rtgkai& " '■ '* ^ 
Dicano ci6 che voglfono 
Ne p^odano il frutto 
Finiscano adesso 
Bandiscano per sempre 
Sentano le sue ragioni 
Mentano con impunity 
Saliscano le scala 

Vengano a Lobdra 
Uppongansi ai suoi disegni 
Ne ricevano una parte 
Mi puniscano se lo possono 
Lo proibiscano sotto pena di 

morte 
Intimidiscano la gioventil 
Differiscano il loro viaggio 
S' awiliscano a tal grado 



Let them believe him or it 
Let th(m i0se their senses 
Let them say what they lihe 
Let them enjoy the fruit (of it) 
Let them finish now 
Let them banish for ever 
Let them hear his reasons 
Let them lie with mpunity 
Let them ascend the stairs 
Let them come to London . 
Let them oppose his designs 
Let them receive a^art vfit 
Let them punish me if they can 
Let them forbid it under the 

penalty of death 
Let themfrighten young- people 
Let them postpone their Journey 
Let them lower themselves to 
such a degree 



No. 53, 



E^8a ^i ba^ti6 di lagrime 
Studiati d' litipitfare [lei 
Mi sono compbrtato verso di 
Principiate Irt 
S^ti aggrada ' 
La'suppfibo di ricerermi 
Guamatevi dalle sue finezze 
Lo speziale mi carerci sangue 
Noll lo biasimate 
Gli ho fktto una visits 
Si vende a buon mercato. 
Su^plicano la sua indulgehza 
Ritornate presto 
S' awicina la notte 
Awicinatevi 
Mi riliro per tempo 
S' k dato fa morte 
Jmpacciatevi dei fatti vostri 



She bathed me with her tears " 

Try to learn 

I behaved to you 

Begin it 

If you like 

I beseech you to receive me 

Beware of his attentions to you 

The surgeon will bleed me 

Do not blame him 

I have called upon him . r 

It is sold cheap 

They crave for your indulgence 

Return soon 

The night is coming on 

Come here 

I keep good hours 

He has killed himself 

Mind your own buexne^ 



•i ^ 
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PART FOURTH^ 

ON IRREGULAR VERBS. 

IrregularUiti of some Verbs, particular^ in the Pre- 
tehitg and Fitturb Tenses, of those ending in Ere, 
and Ire. 



No, 54. 

Seppi il mio destino I knew my fate 

Vedr6 la loro furberia I shall see their knavery 

La virtdi la rese felice Firtttemade her happy 
Egli mise dell' acqua nel vino Me put some water in the wine 

Qiunse apanto quandb. • • • He arrived just as**., [lour 

Si difese ValorDsamente Be dtfended himse(f,witi va-^ 

L' amore la vinse Love conquered her ,; 

Egli fece il 8U0 testamento He tnade his wifl . '/ 

lo daro il mio consentimento /shall five my coMjent \ 

lo iarb il mio possibile I will do my utmost , Iffif^. 

Fotrk difendeni He will be able to dtfendkim' { 

Vprrebbe difFendermi He should wish to dtfend me > 

Parve stupido He seemed stupid 

lo potevo lavorare I could work (I was able) [her ^ 

Vorrebbero vieitarla They should wish to call upon 

Ternlleredini He shall hold the reins 

Verdrete la loro crudelti You shell witness their cruelty 

Fecero il loro dovere ney did their duty 

Mori di fame He died 0/ hunger 

Morr6 di paura I shall die /or /ear 

No. 55, 

Effli mi disse mille cose He told me a thousand things 

Ella esce di rado She seldom goes out 

Si tenga sana or ? Take care o/your health 
Tenetevi sano S 
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Andr5Io? Shall I go 

Che far6 ? What shall I do 

Lo vorrei piiitosto mang-iare I should prefer eating it 
Li 8eguir6 a Parigi / shall /ollow them to Paris 

Dovrebbe tenersi pronto He should hold hitnsel/ in rea- 

diness 
La sua moglie lo rese felice His wife made him happy 
Come le place or ? As you like 

Come vi place > 

Non mi maravlgllo dl - . . . I am surprised at.*., 
Tenne sempre In mente He always kept in mind 

II ben essere della sua patria The welfare qfhis country 
Farei ogni cpsa I would do every thing 

Clie dipende da me Which depends on me 

Malffrado che sla Spagnuolo For all that he is a Spaniard 
Arizi h franco ed hnesto Yet he is open and honest 

No. 56. 

Quantunque rion sia ^unto Although he he not arrived 
Si potrebbe cosi * It might happen so 

Se vo in Portbgallo If I go to Portugal 

Vuol ella accompagnB,rmi Ivi? fFillyou accompany me thither ' 
Now visse plu di cjnque anni He only lived five years 
Avnoi' tocca di giuocare It is our turn to play 

Non m«ne maravigliava fwas not surprised at it 

Persuase 11 popolo He persuaded the people 

10 rimaai sorpfe«» • I remained surprised 
Mipiaqu* It pleased me 
Presi 11 suo bastone J took his stick 
Volli fuggire / wished to run away 
Ma non lo potei But t would not 
Vado a vestirmi / am going to dress 
Tenne gll oqchi abasso He kept his eyes down 
Mi dol»i 41 lero I complained -of them 
Vorrebbe bruciarlo He would wish to burn it 
C\x» awpiiM> il tiitto Let them know the whole 
Egll sta in faccla al mare He lives opposite the sea 
Andremo in altra parte fFe shall go somewhere else' \ 

11 sarto stava in questa strada The tailor lived in that street 
Andiamo dal setajuolo [zlone Let us go to the silk mercer^s 
Mi condusse ad un ablta- He took me to a habitation 

Non si pu6 dire One cannot say ' \ 

Ne vuol alcuni ? Will he have any or will you go 

Nascosi 11 mlo imbarazzo I concealed my embarassment -, 

Li condussi fuori della citti I conducted them out of the city .! j 
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No. 57. 

Nascosero il loro denaro They hide their money 
Venne il giorno di natale He came on Christmas day 
Perch^ si duole ? or > fFhy do you complain 

Perch ^ vi dolete S{quenze [of it 

Allora ne viddi le conse- / then saw the consequences 
Glipermi8ediscriverlc[primo/^tf ;i//otrtffl^ him t0 urite to her 
II mio padrone ne Bcelse il Aty master selected the first 
Pinsi un bel ritratto I fainted a fine picture 

Sparse tutt' il suo sudore ' He bestowed all his pains 
Perch^ non V assolsero ? fVhy did they not absolve him 
Parvero molto afflitti They seemed very grieved [say 

Che dir^ la padrdna? fFhat will my or our mistress 

Che cosa rispos' egli ? fVhat did he answer 

Ne Elisa n^ io avevamo torto Neither Eliza nor J were wrong 
Che disse egli ? fFhat did he say 

Che dissero i magistrati ? fFhat did the magistrates say 
Che ne dir^ mio padre fFhat will my father say 

Mi dia la candela Give me the candle 

Mi daol« il piede I have a sore foot [Naples 

Rimasero tr^ anni a Napoli They remained three years in 
Egli vuol assolutamente par- He will absolutely set out 
Per pranzar con noi [tire To dine with us 
Andiamo altrove Let us go somewhere else 

Che fece ella ? fFhat did she do or what did 

you do 

No. 58. 

Mi dolgono i denti [rita / have the tooth ache 

Non ^li piace il sentir la ve- He likes to hear the truth 
Conviene che me ne vada / must depart 

Andai tr^ volte da lui / went three times to his house 

Mi viene in me^jjte / am thinking 

Voglio fargli fir questo I want to do this 

Bisogna ch' egli vada He must go away 

Devo dargliene / a/n to give him some 

Vi d6 la mia parola I give you my word 

Io rimango qui I stay here 

Si mise a canto di . . . . He placed himself by,.,, 

Finse essere He pretended to be 

Non disse niente He did not say any thing 

Promisi V altro I promised the other 

Egli da ai poveri lie gives to the poor 
F o 
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Posi 

Lo voglio 

Condusse 

Parve morto 

lo posso mostrarvi 

Egli vuole 

Andr6 domani 

Effli pu6 parlare 

Giunse 



I did put; I placed; I settled; 

I will; J order ; I wish it 

He conducted; he led 

It appeared ; he seemed dead 

I can ; I am able to shew you 

He will, wants, desires 

I shall go to-morrow 

He can ; he is able to speak 

He did arrive, or reached 



No. 59. 



Egline venne con esse (f) 

Vieni, caro amico 

Verra da me lunedi prossimo 

Venga or venite subito 

Mi pracciono le sue maniere 

L' ho difeso al periglio di mia 

Non abbiamo inteso ci6 che • • 

L' avevano preso sul fatto 

Non 1' ha compreso 

Chi r ha fatto ? 

Le duo levano I denti 

Sono solito di • • • • 

Mi ha reso felice 

Mi sono doluto 

Ne fecero la met^ 

Non istano bene 
Che vi pare di questo ritratto? 
Esse sanno la loro lezione 
Eglino conoscono mio zio 



He came with them 

Come, my dear friend \next 

He will call on me on Monday 

Come directly 

His manners please me 

I have defended him at the peril 

We did not understand what, • 

They had taken him on the fact 

He did not understand it 

Who has done it 

She had the tooth-ache 

I am used to, m,. 

She has made me happy 

I have complained 

They made the half of it 

They are not well [ture 

What do you think of this pi c- 

They know their lesson 

They know my uncle 



PART FIFTH. 



Short Sentences in common use in conversatiofty in the 
Second Person , Plural, with the corresponding one 
in the Third Person, Singular, Feminine, when ad- 
dressing persons of rank, or strangers of respeeta- 
hility ; Voi is used to Trades-people, and inferiors, 
or servants; Tu is used in families, with intimate 
friends, also speaking to servants. 



No. 60. 

Buon di a vossignoria or ? Good morning 

Buon giomo, signore > 

Come state ? ? How do you do 

Come sti ella ? ? 

Prendete questo giomale } Take up this newspaper 

Prenda questa gazzetta > 

Cantate benissimo ? You sing well 

Ella canta benissimo 3 

Vendete il vostro cavallo ? Sell your horse 

Venda il suo cavallo > 

Venite qui ? ' Come here 

Venga qui 3 

Vi prego ? I pray you 

La prego 3 

State bene ? Take care 0/ yourself 

Stia bene S 

Non posso udirvi ? I cannot hear you 

Non posso udirla 3 

Come 8t4 la signora sua ^ 

Come'^ste L signora vos- ( ^'*"' ''"^^ ^^'''- ^- ''" 
tra sposa 3 
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No. 61. 



Viene il nostro maestro 

Prima di me 

Prima di voi ? 

Prima di lei S 

Dopo di voi ? 

Dopo di lei S 

DcMK) di lei 

Dc^ di lord 

In jnia presenza 

Tene mo8trer6 

Oliieine mandercl 

Alzatevi ?' 

Si ajzi . S 

Siu2^ 

Gliene mostrer6 

Ditegli di venir domani 

Non cene dar& 

Non cene dara ? 

Eccolo, eccoli 

Eccole 

Eccone una dozzina 

Eccone un altro 

Eccovi eccoci 

Eccovi due 

Eccone 



Our matter is coming 
Before me 
B^oreyou 

After you 

After her 

After them 

In my presence 

I shall show thee some 

He mil send him some 

Rise or get up 

He or she is rising 
I shall show him some 
Tell him to come to-morrow 
He will not give us any 
Will he not give us any 
Here he is or here they are (m) 
Here they are (f) 
Here is a doz. (of them) 
Here is another 
Here you are, here we are 
Here are two (of them J 
Here is some 



No. 62. 



i 



Adacquate I fiori 

Adacqua le piante 

Oompratemi d«l sapone ? 

Mi compri del sapone ) 

Lo sapete ? 

Los^r 

Davvero io non Ip sapeyo 

Chi ha stracciato 

II mio grimbiale ? 

Hanno luogo abbastanza 

Venite molto tardi ? 

Viene ella molto di rado S 

Che ora sta suonandd ? 

Non 86 

Sindove andiamo ? • 



Water the flowers 

Buy me some soap 

Do you know it 

Indeed I did not know it 
Who has torn my apron 

They have room enough 
You come very late 
You come very seldom 
What 0^ clock is that striking 
I do not know 
How far do we go 
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Dal mio arrivo 

Sin a quando volete ciarlare ? 

Prendetene ? 

Ne prenda > 

Nella casBtt 

In tasca 

Mettetelo in tasca 

Ella ha imparato V inglese 

Quante scolare vi sono ? 
Vorrabbe saper la veritA 



From my arrival 

How long will you prattle 

Take some 

In the box 

In my or his pocket 

Put tt in your poeket 

She has learned the English 

language 
How many pupils are there 
He would wish to know the 

truth 



No, 63. 

Tell me the truth 
I want to see it or him 
I wish very much 
If this be true 
I hear some one 



Mi dica la verita 

Voglio vederlo 

Desidero moltissimo • 

Se questo ^ vero 

Sento gente 

Portamniiunbicchierd*.acqua£r/n^ me a glass qf.'Hiat^ff ■ 



Eccone uno di vino 
E un altro d' acqua vita 
Si muore 

Ci6 non puo esser or ? 
Non si pu6 fere S 

L' ha ella scelto ? 
Non possono scelglierlo 
Parmi che avete ragione 
Mi pare che siete dotto 

Levate via quelle cose 
Non posso acconsentirvi 
In questo momento 
Vorrei esser ricco 
Per beneficare i poveri 
Ho voglia di menarlo 

Piacesse al cielo ! 

S' impara piii facilmente 

L' Italiano del Francese 
Perche mi volete parlar di 

questo ? 
Pu6 fkrlo 



Here is one of wine 
And another of brandy 
He is dying 
That cannot be 

J^d she choose it 
They cannot select it 
I think you are right 
It appears to me that you 

are learned 
Take away these things 
I cannot consent to it 
At thi^ moment J just now 
I wish I were rich 
To do good to the poor 
I hatje a mind to drive him^ 

or lead him 
Would to heaven / 
One learns more easily 
Tie Italian than the French 
Why do you wish to speak to 

me of that 
He can do it 
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No. 64. 



Esso ne mangia sen^re 
La redo di rado 
L' ho letto due volte 
Le scrivo raramente 
Levarsi di buon' ora ' 
Mangiafe parcamente 



He always eats some 
J seldom see her 
J have read it twice 
J seldom write to her 
To rise early 
To eat abstemiously 



l^y 



Prima di lasciar la campagna Previous to leaving the coun- 



Querellarsi sempre 
Oomportarsi bene 
8tudiar con attenzione 
E meglio viver solo che 
Di disputarsi ad ogni 



mo- 



To dispute incessantly 
To benave well 
To study attentively 
It is better to live alone than 
To be continually quarrel- 
ling 



mento ^ 

Datemi la vostra direezione Give me your direction 

No. 65. 

< 

Ci awiene spesso ' . It often happens 

Le anime generose . Generous souls 

Le leggi della natura The laws of nature 

Le regole della prammatica The rules qf grammar [cert 



/ 



61i stmmenti di musica 

I beni di fortona 

La chiare della camera 

La cameriera della tegina 

Al palazzo del Rd 

La prima cittA del reame 

Lo scrigno del maestro 

Di or da Roma a Parigi 

Da Londra a Calais 
Efflino non sono in qasa 
Venne ieri 

Egli non le scrive ' . 
Son restitd or yestlta (/) 
Rimanete or 
Rima&ga qui 
Meratemi or 
Mi miri 
Lasciateli in pace 



The instruments of the con- 

The goods of fortune . 

The key of the room 

The queen^s waiting maid 

To the hinges palace 

The first town of the kingdom 

The ma^ter^s desk 

From Rome to Paris 

From London to Calais 

They are not at home 

He came yesterday 

He does not write to her 

I am dressed 

Remain, stay here 

Look at me 



Quanto ^ lento ! 
Quanto oscuro ! 
Quanto sfortunato ! 
Quanto nero ! 



' Leave them alone 

No. 66. 

How slow he is 
How dark it is 
How unfortunate 
How black 
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Quanto ^ bella! 
Quanto ^ amabile ! 
Non parlate tanto forte 
Non parli tanto piano 
Non le nccidete 
Glielo ha dato ? 
Glielo hanno dato 
Glielo hanno dato ? 
Quanto h nojoso ! 
Egli ha buona cera 
Ha ella buona cera ? 
Quanto ^ pallida ! 
Che birbante ! 
Che sono birbanti ! 
Non si ricorda ella? 
Non vi ricordate di me ? 
Lo conosce ? 
Recatemi del libri 
Sarete ubbidito subito 



How handsome 
How amiable 
Do not 9peak so loud 
Do not speak so low 
Do not kill them 
Has he given it to him 
They have given it to him 
Have they given it to him ? 
How tiresome 
He looks well 
Does she look well 
How pale she is 
What a rascall he is 
What rasctUls they are 
Do you not remember 
Do you not remember me 
Dojyou know him or it 
Srmg me some books 
You shall be attended to di- 
rectly 



No. et. 



Che 90sa ▼! pare ? 
E cotta abbastanza ? 
Nol so 

Suir onor mio 
Nol credo 

Nol vedo 
Non lo vede 
Credo che schersiate 
Scometto ci6 che volete 
Non mi piace lo scon^ettere 
Come sta sig suo frateilo 
Ho dato gli ordini 
Mene rincresce 
Non pu6 disfarsene 
Mene sono disfatto 
Partira ella questa settimana 
Bi, domani mattina 



What do you think . . 
is it done enough 
I do not know 
Upon my honour 
I do not believe it 
I do not see it ox him or 
He does not see it 
J think vou are Joking 
I lay what you (ike 
I do not like to lay wagets 
How does his brother do 
I have deltvered the orders 
I am sorry /or it 
tie cannot get rid of it or tkem 
I have parted with it 
f fPillyou leave this week 
Y^s, to-morrow morning ' 



n^ .Y.K:.:^?:i 
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■l' .' • 




1.' • 






■r--tT 


1 




1 


■■■••■I 



PABf SIXTH. 



ON NUMBERS. 



No; 68. 



* * I 



> 

. / 



f ! 



Un uomo dotto dotto ^ very learned man 

Una doima aapieate sapiente j4 very clever woman 

Uu Generale bravo, bravisai- ^ very brave General 

mo [rickissimo 

Un sigl^ore ricco ricco or A very rich man 

Dae uomlni Two men 

Trfe donne di buon garbo- Three genteel women 

Quatro fanciulli amoveroli Four lovely children 

Cinque servi fedelissimi Five,faithful servants 

Sei cavalli bellissimi Six beautiful horses 

Sette libri utilissimi Seven very useful books » '% 

Otto mesi bene spent! ^f^^^ months well spent < I 

Nore lizioni difficilissime Nine very difficult lessons ^ 

Dieci alberi alti&simi IPen very high trees i 

Undici anni f^licissimi JSleven happy years i 

Dodici secoli Twelve ancient ages ? 

Tredici soldati.bravissimi Thirteen brave soldiers \ 

Quatordici . vascelli ricchis- Fourteen richly laden vessels 

simi [shne 

Quindici provinicie fertilis- FY^een fruitful counties 

Sedici reami potentissimi Sixteen powerful kingdoms 

Diciassette Frances! Seventeen Frenchmen 

Dieiotto Italian! Eighteen Italians 

Diecinove scolari diligent! Nineteen diligent pupils 

Vent] anni sfortunatissimi Twenty unfortunate years 
Venti barcbe caricate di. . . . Twenty boats laden with*, . • 

Vent' una persone Twenty-one persons 

No. 69. 

Venti due pagini Twenty-two pages 

Venti trd marinarj Twenty-three 

Vent' otto citta Twenty-eight cities - 
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iTrenta pakezi 
Trent' una penna 
Quarant' una tragedia 
Cinquant' una commedie 
Oinquant' otto attori 
Cinquanta quatro musicanti 
Sessanta opere comiche 
Settanta stomenti musicali 
Settenta sei cavalli Spagnuoli 
Ottenta parole 
Nonanta corde 
Nonanta cinque violini 
Cento libre di zucchero 
Dugento uomini armati 
Tre cento persone uccise 
Cent' una pittura 
Cento due soldati 
Mille lire sterlini 
Due mila feriti 



Thtrtjf palaces 
Thirttf -one pent 
Forty-one tragedies 



fj/ty^one comedies 
fmjf-eig'ht actors 
Fyfy'four musicians 



SiMy eomic operas 
Seventy instruments 
Seventy-siof Spanish horses 
Eighty words 
Ninety strings 
Ninety-five violins 
One hundred pounds of sugar 
T\eo hundred armed men 
Three hnndred persons hilled 
One hundred and one pictures 
One hundred and two soldiers 
A thousand pounds sterling 
Two thousand wounded 



No. 70. 



11 primo numero 

II secondo piano 

II terzo capitolo 

II quarto volume 

II quinto libro 

II sesto giomo 

II settimo fanciullo 

L' ottava meraviglia del mondo 

II nono fratello 

II decimo di 

L' undecima pianta 

La duodecima notte 

La tredicesima or decima 

terza sentenza 
La quatordicesima or decima 

quarta orazione 
La quindicesima or decima 

quinta opera 
La decima sesta battaglia 
La decima settima vittoria 
II decimo ottavo nomo 
La decimo nona persona 
La ventesima parte 

G 



The first number 

The second floor 

The third chapter 

The fourth volume 

The fifth booh 

The siwth day 

The seventh child 

The eighth wonder of the world 

Hie ninth brother 

The tenth day 

The eleventh plant 

The twelfth night 

The thirteenth phrase 

The fourteenth discotrrse 

T%e fifteenth work 

The sixteenth battle 
The seventeenth victory 
The eif^hteenth man 
The nineteenth person 
The twentieth part 
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Oggi ^ il ventesimo primo To^ay is the twenty'firBt 
II ventesimo secondo (domsni To-morrow will bt thetwefktff' 

sar^) second 

Sabato sara il trenteeimo Saturday will be the thirtieth 

No. 71. 

Carlo decimo Ri di Franeia Charleg X King of Frano^ 
Giorgio quarto Re di questo George IF. King of tins retdm 
reame [tore.»«. 

Leo X, was the patron ^. . . . 
/ love thee dear ^kild 
Does my work pleate thee 



Leone decimo fii il jprotte 
Ti amo carissimo fanciuUo 
Ti pimce la mia opera ? 
Se loropiade 
Bero alia vo9h« salute ? 
Bero alia sua salute S 
Gercate il mio disionario 
Vene dd la mia parola 



J^ it pleasei them 
I drink to your health 

Look/or my dictionary 
I give you my word 



E ella mai stata m Olanda ? Have you ever been in Holland 



N6, mai 

Siete mai stato a Londra 

Si, una volta, or 

Si ci sono stato una volta 

II R^ di Franeia 

II palazzo del Duca 

Velo avevo promesso or ? 

Glielo S 

La madra non ist^ bene 
Va ella alia capella reale ? 
Si, signore 
Saremmo molto attonitl 

I soldati dell' armata 

II padrone della casa 
II maestro di lingue 
Un maestro di scuola 
II sigillo di sua maestil 
I servi della Ducheesa 



No, never 

Did you ever go to London 

Yes, once; or 

Yes, I have been once 

The King of France 

The Duke's palace 

I had promised it to you 

The mother is not well 
Do you go to the royal chapel 
Yes, Sir Iprtsed 

We should be very muck Sur- 
The soldiers of the army 
The master of the house 
The master of languages 
A school master 
His Majesty* s seal 
The servants of the Duress 



No. 72. 



Perch^ fatecosi? 

Non posso troYar riposo 

Questo cucchiajo e sporco 

Dove va V. S. ? 

Pove andate ? > 



fFhy do you dfi so 
I' cannot fijsd any rest 
This spoon is dirty 
fFhither are you going 
Where are you going to 
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Non mene parli ? 

Non mene parlate ) 

Andrebbe seco 

Verr6 con lei 

Tacetevi or si taccia 

Gli aratori del paese 

I veri amici son rari 

Gli accidenti della vita 

Lo zio ^ partito 

Agli stati del papa [cato 

Lo zucchero e a buon mer- 

Gli stati d' Olanda 

I parenti del trapassato 

L^ odio che mi porta 

Spiegatevi ^ 

Che si spieghi > 

Mi & tremare ? 

Mi £bAb tremare ) 

Che felicity ! 

Che bene ! 

Che bonta ! 

Che disgrazial 

Si h mai veduto 

Una cosa simile . 



Do not weak to me about it, 
or thorn, or her [him 
He should or ufouid go with' 
I shall come with her 
Hold your tongue. 
The ploughmen of the countrp 
TVue friends are rare 
The accidents of life 
The uncle is gone 
To the states of the pope 
Sugar is cheap 
The states ofHbUand 
The parents of the decensed 
The hatred which he bears me 
Explain yourself 

You make me shudder 

fFhat a happiness 
What a precious good 
What goodness ,^ 
What misfortune! disaster 
Has any one ever seen 
Such a thing 



No. 73. 



Che si dice di nuoTO ? 

Non si vende niente 

Si parla di pace [or venga 

Non si dice che egli verr^ 

Vedr6 il tutto 

Di giomo in giomo 

Ogni giorno ogni sera 

Che tempo fi^? 

Che tempo ^eva? 

Fa cattivo tempo 

Faceva freddo 

Farjt caldo , 

L' anno prossimo 

Andiamocene adesso 

Non ce ne andiamo 

Non mi sento bene 

Favoritemi una tazza dl tfe 

Se pn6 immaginarsi 



What is the nette 

Trade is very slack 

Peace is spoken of 

It is not said he will come 

I shall see the whole ' 

From day to day 

Every day, every evening 

What weather is it 

What weather was it 

It is bad weather 

It was cold 

It will be hot 

Newt year 

Let us go away now 

Let us not go away now 

I do not feel well [a cup of tea 

Have the goodness to send rne 

Can any one imagine 
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Tal delitto 

Son al colmo della felicity 
Sto bene di salute 
Ditele ©r 
Le dica 
Dateci or ci dia 
Corrlamo presto 
. Non parlate cosi forte 
L' onoratesssa di quel mer- 

eante 
Diteffli or J 

61i dica da. parte mia \ 
Non potrei trovame 



Such a crime [happineu 

I am at the hifkest pitch tf 
I am very well th health 
Tell her 

Give us 

Let ui run fast 
Po not ipeah so high or huif 
The uprightness of this mer- 
chant 
Tell him from me 

I coul(i not find any 



Vi ubbidisco 

Che volete chio faccia 

Ha un infreddatura 

Gela? 

G^lava 

La sua casa ^ da afflittare 

Lo vuol il padrone ? 

Lo disse il maestro 

Non lo sapete ? or f 

Non lo Stella? S 

Dove vuoi andare ? 

Per qual raglone? 

Per qual motivo ? 

Non si pu6 vietarlo 

L' hapresa V. S.? 

Vi spiacerebbe ? 

N6, certamente 

Difierite il vostro viag^io 

Differisca il suo viaggio 

Tatti m' amano 

Ognuno r ama 

O cielo ! ajutatemi 

Pu6 disporre di me 

Metteteio a basso 
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I obey you 

fFhat will vou have me to d& 

He or she has caught a cold 

Does it freeze 

It was freezing 

His house is to be let 

Does the master wish it 

The master said so 

Do you not know it 

r 

Where dost thou wish to go 
For what reason 
On what account 
One cannot avoid it 
Have you tahen it 
fFoula it displease you 
No^ certainly not 
Put off your journey 

They all love me 

Every one loves him^ her, or t^ 

Oh heavens help me 

He may dispose of me 

Put it down 

No, 75. 



jy^Yt esser molto attempata He must be much in years 
Non possono sentirlo They cannot hear it, or Atm 



,v? 
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^ .... 1 

S'aBpetta ogiii giorno . It is expected ^il$! 
M' accorgo che Ipercetve thaf 

Mi si dice ihey tell me or I (m iuid 

Ci si dice fFe' are told 

Vi si diceva You were told ^ 

Non mi pare che fiaiecia J&^4o / do not think it ie cold 
II flume ^ gelato The river ii/htxen over 

Si loda il G^nerale . Tkejf praiee the General 

Al mio parere In my own opinion, I think 

Parve cne non la conmcs^ > It appears he does not b9$w htft. 
Oresce molto He or she grows much - - 

Si sobmcciol^ fment^ It is sliding time 

Posso ora pianger libera^ / can now weep in liberty 
Si leva alle cinque She or he rises at five 

Si alzano di buon' ora They rise early 

E morto di freddo He died ofcofd 

lo devo cento lire I owe one hundr0d paunds 

Dove 8t^ ella di caaa ? fFhere does ke Iwe 

St£L adesso a Parigi He or she now lives in Paris 

Vi parlo da amico / speak to you as f$ friend ' 

St6 scrivendo al Duca lam writing to the ihik^ ' 

Gliene dia uu boccone Give him a mouifH^l'tqf ii 

Date gliene im boccon^ , . 

Non ho mai avuto timto fired4o / never wa^ so cold . > 
Ne ho imparato di piii 7 have learned more of it 

Dopo averlo dato After having gmin it 

Lo farei volentieri I would do it willingly ;' i 
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Vengo dal teatro dl» % t» . / come from the tke&trf qfli**/^ 

La oasa della mftrchesa di»«. The house of the marcHimes^isffi-; 

I colpii delU fortiuut ^ > i' T^e blows of fortune V .■ 

Egli ritomava dalla chiesa He was returning from iKev 
di.... church of •••• .* 

Gliene mandera = ' He or she will send him somf- i> 

Gliene manderi P fTill he send him some {any '^ 

Non gliene mander^ He will or shall not send him^ {f 

Non gliene manderi? « "fFill he not send him any 

Non ridete or } Do not laugh 
Non rida S 

Ecco una lettera Here is a letter 

Da parte di chi ? /><?»» whom ' ; 

Non cene dari He will not give us $ome*or any 

Non cene dar^? ffill he not give us any 
63 
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Sono la persona del mondo 
La pi{L contenta 
Fatelo subito or } 
Lo faccia subito 3 
Imparate qoesto verbo or ? 
'Che ittj^an questa regole ) 
Non c' importa 



/ am the most contuHed 
Person in the world 
Do it directly 

Learn thai verb 

Learn tkie rule 

It doee not wetter to «# 



Ri^asrdateli 

Chiudete la porta 

Va a Ii«ui|dra 

^ tiffiAce 

Se vi place 

•80^ felice 

Son lo felice ? 
^ J^foa sono felice 
|rJN[on sono felice? 

I^on abbiamo cura 

SbrigateTi or ? 

Si sbri^hi J 

Se yenite slA sera 

B^ ^Tenisse oggi 

~Se parlatt bene 

6e p^lasse adesso . 

I^iete corrag^oso ? or 

£)lk d coragg^osa? 

Sly lolo sono 
' Dategli il tntto } 

Oli dia il tutto > 
.. Datemi questo 

Non mi date codesto 

Va a trayarlo 

Fermatevi or } 

Si fermi ^ > 

Oapisce egli P 

E aperta la finestra 



II mio capello e il suo 
II suo germano e il mio 
Dopo di me 
Contro di.voi 
Prima di loro or di essi 
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Look at them 

Shut the door 

Go thou to London 

I/thou likesi 

If you like 

I am happy 

Am I happy 

I am not nappy 

Am I not happy t 

We do not take care 

Make haste 

If you come thieevening^ 
If he should come to-day 
If you speak well 
If he or she should speak mw 
Are you courageous 

Yes, lam 

Give him the whole 

Give me this 

Do not give me that [to him 
Go andlook for kim or it ; go 
Stop, ye or you 

Does he understand 
The window is open 



No. 78. 



My hat and his 
Ins brother and mine 
After me 
Against you 
Before them 
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Andate via 

Grede di si 

Credo di ii6 

Mille grazie 

Egli ^ in vano di dire 

Oggi h il primo del mese 

^n posso dirvelo 



\ 



Non posso dirglielo 
A che ora pranza ella? 
Sene contenter^ v. s. ? or 
Vene contenterete? 
Me n' accorgo 
Sen' accorge 



\ 



Goavnap . i^iog 

He thinki io ■. - > j Jf 

I think not > . :H 
/ return you tkanie 

Hit of no use to etty - '\ 
To-day is the first ofUke mmlk 

I cannot teli ti yom '■ ''"■ 

jit what time do you dine [them 

JFill you be pleased with it or 

■ ■..<*■ 



I perceive it or them [ 

He perceives it or them 
Tene parh^o 1' altro gionio / was speaking to thee ahoit^it 

the other day ^ 

I shall or will not forjpetit, 

him, hery or them ■' 'v 
/ do not remember it, him,'^. 
Let us come now [tor'lAfm 
You are a great fM 



Non mene 8corder6 

Non mene ricordb 
Veniamo per ora 
Sieto molto pazzo 
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Come stfi la sua sig^ora 

sposa? 
Come st^ la vostra sig- 

nora sposa? 
SaproUo sobito or lo saprd 
Sene parla 



How does your My or Mri^. 
Dim ' T 

How does your wife or HtkJj. 
Ditio • 

He shall know it directly {qfit 

It is mentioned, people speak 
Lacapellanon d lontanadi*. 7%« chapel is not fir from.* 
Quando la vidi When I saw her 

A chi parla ella? To whom does she speak? txt 

[lazso ? to whom do you speak ^ 
A chi appartiene questo pa- Whose palace is this 
Come SI chiama? How is it called 

Yenite lunedi ^ Come on Monday [Sunday 

Predichenl domenica He will or shall preach on 

Quando Tuol restituirmelo? When does he mean to ret^ 
St6 scrivendo loro / am writing to them [it to me 

Le piaciono I fiori ? j4re you fond of flowers' 

Che ne dicono? What do they say adoui it i 

}i6 place ? Do you like it \ 

V ingannate di certo You deceive yoursel/y sure- . 

E pronto il tA ? or Is tea ready . j 

£ in tayola 11 te? .v ?'f 
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Soffiate il fdoco 
y antateTi or 
Si vanti 



Blow the fire 
Boost ye or you 
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lo ho trent' anni / am thirty years.oM 

Ho avuto ieri dodici anni I was twelve yesterday 
Avrb domani quarauta trd«iii][i/«Aa// beforty-^ihffee to-mprrm^ 
EI gianto il di l3 gemano fori Is your brother arrmd 
E giunto il vostro ^ermaho ? ) [are you 

Di che et^ siete voi ?. ' fTkat age are you or now sU 

I have carried some to him or to* 



GlienQ lio portato 

Le jjMrt^ una lettera 

Neaubito 

Ci penserd 

Non pi^ngatQ 

JSgli 6 ffa^cuxaikte 

In ogni cosa. 

lb procurer6 di farlo 

L' no cercato da per tutto 

Che bel tempo ! 

Si, bellissimo 

Mi spno ba^nato 

Chi Vorrebbe aeeettarli ? 

Ci6 mi sorprendre 

Chi scrive ?, 

Che scrivete 

hi aspetto stasera 



I took a letter to her 

I doubt it, her, or them 

I shall or ttfUl think on it 

Do not cry 

He is careless 

In every thin^ 

I shall or willendeavour to do it 

I have looked /or it or him every 

fFhat fine weather [where 

Yes it is, very fine 

Ikatked 

frko would accept them 

This astonishes me . 

W^o writes . 

Whmi do you write [^kt 

lewpectthem this evening or to 



Nq. 81. 



\ - » I 



Non m' ajatono 
Ebbene, vediamoU 
Son caduto dn ca¥ftUo 
Confastate i vostri peocati 
Gli doole i denti 
. Si dife«ero valoffOBanente 
EjBpUno givinsero in tenqKi 
Si conduBaero coa eivilw 

Dissdro il eontrsrio 
Agginnsero un capitolD 
L' ho assalito di giomo 
Assunsero questo titoto 
Scrissero all' imperatore 



Th^ d^ not assist me 

Fery well, let us see thein 

I have /alien or / httdajMl 

Con/ess your sins 

He has tfie tooth-ache ^imlo^ 

They defi^dedthemsefvis' Mth 

They arrived in time 

They behated vAfh polit^ess 

They said the reverse " 

They added a chapter 

I attaeked him in open day 

I assumed that title 

I wrote to the Emperor 



TUSCAN PHRASEOLOGY. 69 

lo sento rumore / hear gome noise 

Eglino promisero di andarci Thep promised to go there 

Prese una carozza verso mez- He took a coach about twehe at 

zo ffiorno [permissione noon [my leave 

Son risoluto di non dargli mia I am determined not to give him 
Ella ^ venuta a posta She came purposely 

Son solito a levarmi tardi / am accustomed to rise late 
Li Yoglio tutti due / will have both 

Partir6 alle dieci I shall start at ten 

SoQo le quatro It is /our o^ clock 

Sono piik grande di lui ^me / am taller than he 
Eglino sono meno potenti di They are less powerful than I 
lo sono pi& felice ogp^ che I am happier than I was yes- 
E meglio tardi che mai fteri Better late than never [terday 
Preferisce di morir di firrie He had rather starve than work 

che di lavorare 
Epi&bellache dotta [scriyo She is more handstime iha» 
Ella legge meglio che lo non Shereads better than I [Itamed 
Spende pi& che non guadagna ffe or she spends more than he 

or she gains 
Sono I giardinieri quelli che Those are the gardeners tpiom 

yedetelagi& you. see yonder 

Come si chiama quell' albero P fThat is the name qf this tree 
Ootesto qaadro mi cott6 una That picture cost me one guinea 

ghinea 
Questo capello h bellissimo ITtat hat is very handsome 
Quel cavaJlo d rizioso ITiat horse his vicious 

No. 82. 

Eccone due Here are two 

Quale vi piace ? fFhioh do you like 

Quale or qaalL son distrutti fFhich ones are destroyed 
Chi r ha detto s' h ingannato He who said so is mistaken 
Che bestia ! ^hat a fool 

Che Yolete dire ? fFhat do you mean 

Glielo do con rincrescimenta I give it him wUk regret 
Glieli do volentiere ■ I give them to him willingly 

Gliela d6 a questa oondisione / give it to her or kirn on Skat 

condition [a crown 

Gliele d6 per uno scudo I give them to her or kim fir 
Gliene d6 abondanteniente Igipe him or her some plenti- 
Melo disse He told me so lA^y 

Meli d^ He gives them to me 

Mele dava He was giviw them to me 

Mene parlava He was speaking to me aboutit 



70 



tl/SrCAN PHRASEOLOGY. 



Telo mostrara 
Teli mond>5 
Tele fmiegh 
Tene am 

Selo comprexi 
Sene ricor4eK^ 

Celo scrisse 

Cell diede 

Gele promettenl 

Gene vender^ ft^Uo^ 

Gbe at^ faeee&da vostrb £titt- 

Bta moBgiaado 

Va wmpro maafiaiuid 

Mm tofella YaeaotKiidotatt' ^ 

Ho fatto addesso [giomo 

On lo '6a6 

Abblim test^ fe«to 

Veto prometto 
Veil promisi 
Vele oaiiBi 
Ve^epprridi 



•■.\ » 



I was showing' it to tket 
He sent them to thee 
He explained them to thee 
H& mil gwe thee some 

He witi buy it for himself 
He will remember it him or them 

He wrote it tone- 

He gave them to us 

He will promise ihem ie us 

He wimeU some 4o^s 

fFhsii is pouir kt^oiker doii^g 

He is etfting 

He is aheape eatm^ 

Jl£v sister is singmg eiU d9p 

I have just det$e 

I am^gping to 4$ it 

We Jmve^t done 

I promise it pou 
Ipronkised them topfm 
I would giffe , them to ff&tt 
I would put e6m& up^jfou . 
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Aseolttttami 

Mi ascolii 

Ascoltatela 

Ascoltatelo 

Ascoltiamo ci6 oh^dioe 

Ascoltiamolo 

Non V lUBOoHiaaiio 

Ghkonatali 7 

Li chiami \ 

Ghiamatecr 

Non ci ehianatft < 

E iaettca 

Prinoipiste dunqaa 

Leggetelo ad alta iNMHl 

Nonlo leegete 

Leggfiamolo 

Ghe lo leggfa ^ - 

Puniteci adei^o 

Non oi puniiki ' 

Gipiinit«» 



Lieten-iome . 

Listen to her 

tfieten to him * ^ 

Let us listen to wfmt he saps 

Let us listen to him 

Let us not listen to him t>r Avr 

04a them (m) 

Call us 

£Ht not eali ue 

He or she ie «r home 

Begin then 

Read it aloud 

Do not Pe^ it ' > 

Let us reed U 

Let him or her read it 

Punish us now 

Do not punish us 

Let him punish ue 
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Non ci punisca 
Portateci 
Non ci portate 
Portaci 
Ci porti 



} 



Let him not punish us 

Carry us 

Do not carry us 

Carry us 

Carry us 
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lo son occupato 

Fate colazione f 

Che faccia colazioi^e ( 

Mi puniscono severamente 

Tirate innanzi 

La lettera del mio spcle6 

Viene dal R^ 

Nella mia camera 

Nel giuocar bene 

Nel rider tanto 

Nel mio gabinetto 

In Pariffi 

In or a Londra 

Senza tormentarmi 

Senza sollecitarmi 

Per esempio 

Per intender il tedesco 
Senza ring^aziarmi 
Senza nascondere il ftitto 
In vece di ferlo 
In vece di leggerli 

Me ne ricordo bene 
Sene va via 
Abborisco quest* uomo 



/ am busy 

Eat your break/Hst 

They punish me siver^ 

Goon 

My husband's lett^ 

It comes from the King 

In my room 

In playinr well 

By laughing- so rAudh 

In my closet^ study 

In Paris 

In London 

fFithout plaguing me 

JFithout Soliciting rke ' 

I^)r instance 

To understand German 

fFithout thanking me 

Without hiding the /act 

Instead of doing it 

Instead of reamng them 

I remember it weu 

He goes away 

I hate this man 



I suoi cavalli son magri 
Ci amiamo come sorelle 
Sono incantato di vedervf 

II mio fe sporco 
II vostro e stanco 

II tuo ^ in Germania 
Le sue son troppo difficili 

I suoi son perduti 

II loro ^ rotto 

I miei son venduti 
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His horses are lean 

We love each other like sisters 

lam overjoyed to see you 

Mine is dirty 

Your^s is tired 

Thine is in Germany 

His are too difficult 
, His or hers are lost 
' Theirs is broken 

Mine are sold 
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I nostri sono stampati 

II vostro va zoppo 
II loro ^ ueciso 

I loro son domati 
Le loro Mranno coDBumate 
Eglino son pesanti 
Eoco il vostro libro 
Ecco il suo libro 
E una coea ntilissima 
Spero di si 
Sjpera di n6 

II mare d placido 
Qnante miglia ci sono ? 



'«. 



Ours are printed 
Yours is lame 
Theirs is iiHed 
Theirs are tamed 
(f) Theirs shall bewim out 
They are heav§ 
Here is your b6ok 

It is a most uaefuf thing 
I hope so 
He hopes not 
The seaissfM^th 
How many miles is It 

No. 86. 
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Soao stanco di esistere 

Tutt' il mondo m' abbandona 

Parmi excellente 

Non mi pare nuovo 

Delia cera di spagna 

Siamo inseparabili 

Mang^ei un po' di pi& 

lo preferirei 1' altro 

Prenderei piuttosto 

Non si d mat veduto 

Una cosa simile 

E cosi stanco 

Che dice ella 

Chi parla ? 

Chi 8ik parlando ? 

Che dico ? 

Qual volete ? ? 

Qual vttole ? ? 

Qual vi piace ? 7 

Qual le piace ? \ 

Non so veramente 

Come ha ella fatto ? 

Come ha egli parlato ? 

Che autoriU ! 

Che virtii ! 
Che bonta ! 
Che carit^ 



•» '" 



/ am tired of life 

Every one abandons mis 

It app^rs to me ewcellent 

It does not seem to me new 

Some sealing wax 

We are inseparable 

I could eat a little more 

I should like the other beHm"-'-^ 

I would rather have -^ :. .< 

One has never witnessed 

Such a thing 

He is so very tired 

What does she say 

Who speaks 

What do I say 
Which will you have 



J. 

• 



A 



Which do you like 

I realiy do not know 
How did she do 
How did he speak 
What authority 
What virtue 
What goodness 
What charity 
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Sostene^vi or state ritto Support yourself 
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Quante volte? How manv times 

Quanto dura h querta came! How hard thtt meat is 

Edetestabile UA' ^^•'^^.t'^ .. .,. j,- 

Che cosa ha egli? . Wkpt u the matter with htm 

E cattivo andare It i^ dirty 

Quanta ^ pallida ! How pale she is 

Mi duoleva il capo I had the head-ache 

Quanto BivendfiqttestopannoPJTott; is this cloth sold 

Ella non mi dice niente She says nothing to me 

Is my father come 

Is my brother dead 

This man speaks well 

Let us love him tenderly 

Let us give the?n away directly 

Let us give them that purse 

How much a hundred 

It hails 

It thundered at twelve 



E venuto mio padre ? 
£ morto mio fratello ? 
Oostui parla bene 
Amiamolo teneramente 

Diamoli subito 

Diamoloro questa borsa 

Quanto il centanajo ? 

Grandina 

Tuonava a mezza notte 
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Mezso giorno 

Un quarto prima delle otto 

Molto, meltiBsimo 

Poco, pochissimo 

Malessimo 

Bellessimo 

Benessimo 

Ne siete certo ? 

Dopo pranzo 

E meglio prevenir i delitti 

Che di punirli 

Degni V. S. persuardersi 

Dove va ella ? 

Non pill 

E quasi passato V inverno 

Discendete 

Awicinatevi ? 

Si avvieini > 

M* impedisce di. . . . 

Sono sporche le strade 

Affinch^ possa provarle 
Dopo aver corso qu^ e \k 
H 



Noon 

A quarter before eight 
Muchy very much 
Little, very little 
Very bad or ill 
Very handsome 
Very well 
Are you sure of it 
After dinner 

It is better to prevent crimes 
Than to punish them 
Be sure, pray, be convinced 
Where is she going or where 
are you going [enough 
No more, have done, that is 
Winter is almost over 
Come down 
Come near, advance, approach 

It hinders me from, • . . 
The streets are dirty 
That I may prove you [there 
After having run here ancf 
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Scometto ci6 che vi piace / lay whatyeu like 
Eccomi pronto Here I am ready 






No. 89. 






Vive ancora la sua signora Is your mother still dlhe' 

[madre? Yes, Sir 

Nothing but laugh 



Si. signore 



Altro che ridere 
Mi dispiace 
Ti dispiace 
Gli dispiace 
Ci piace 
Vi or le piace 
Loro dispiaceva 
Mi piaceva 
Gli dispiacque 
Mi dolgono i denti 
-Si teme che 
^ conyiene che. . . . 
Si deve siggillare 
Mene rincresce moltissimo 
Awiciniamoci 
Mi sono lavato la testa 

S' h tagliato le dita 
Ci pentiamo veramente 
Ci vediamo nello apecchio 
Ha preso la caccia 
Va a caccia 
Si ha Tode 



^j 



I do not like 

Thou dost not like ' 

He does not like 

We do not like 

You do not like 

They do not like ' 

I did like 

He disliked 

I have the tooth-ache 

It is feared 

It is necessary that»,.* 

One ought to seal 

I am very sorry for it 

Let us come forward 

I have washed my head 

He or she has cut his or her 

We repent indeed Ifingers 

We see ourselves in the glsas 

He has run away or Jiown 

He goes hunting 

They say 
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'EStJa era in atto di partire 
Npn nnsfrescatele miepiaghe 
Ml ha cacciato gli occhi 
In camhio di questo 
Se cadesse mai 
Ha perdiito la bnssda 
Sono di buona voglia 
Vendono a buon mercato 
Hanno del cambio 
I parent! di lei non 
Vogliono acconsentire 
Chiapateli 



She was on the eve of setting 
Do not renew my gri^ \QVkt 
He has pulled my eyet, out . 
Instead of that 
If it should ever kappen . ..'/ 
He has lost his senses ixr he is 
I am quite willing [at a io^s 
They sell cheap 
They have some change 
Her parents will not 
Consent to it 
Catch them 
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Do you understand me 
I comprehend you 

We shall soon see 
If I must come 
Mend me a pen 
Be quiet 



W intende ? 

M' intendete? 

V intendo ? 

L' intendo ? 

Vedremo fra poco 

Se conviene che lo venga 

Tempratemi una j^enna* 

Siate quieto 

Awenne che luigi duodecimo It happened that Louis XXf « • 

Che ora ^ ? What time is it 

Sono passate le nove Past nine 
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A lei basta di sapere che 

Portano il bruno or Ititto 

Amatissimo fratello 

Stimatissimo tignore 

Carissimo ragazzo 

Quanto ne volete 

Ne Yoglio quindici shollini 

E troppo caro 

A cagione di me 

Nel mio scrig^o 

In Iscozzia 

In Ispagna 

In Francia 

In ira or in colera ' 

Che vada da un librajo 

Due cavalli da sella 

Questo ladro h stato arrestato 

Chiudete la finestra 

Che imitino il loro esempio 

Fa burrasca 

lo viaggio per I'Ingilterra 

Vi supplico di ascoltarmi 

Le or vi chiedo una grazia 

Non mi ricusi or ricusate 

Chiede la limosina 

liCgmte il canei vostro 



. '.T 



It is enough for you to knoio 

They are tn mourning 

Dearest brother 

Honored friend 

Dearest boy [or th^ 

How much do you ask fsr it 

I ask fifteen shtUingsfor theik 

It is too dear 

On my account 

In my desk 

In Scotland 

In Spain 

In France 

In apassion 

Go to a bookseller^ s 

Two saddle horses \hended{ 

That thief has beeh appre^ ' 

Shut the window 

Let them follow their example 

It is tempestuous [giwd 

I am travelling thhugh Ef- 

1 beseech you to listen to me\ 

I ask you a favour 

Do not refuse me 

He asks charity or alms 

Tie up your dog 



> 
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^ate presto Make haste, ^uick . 

ijualvuole? Which one xtnll ^6u h^ve . .' | 

Qaesto ^r quelle? [ombrella This or M<i^ I 

Ha lasciato in dietro Ja sua He has forgotten his umhrelh^ 
Mi chiamo in colpa / o^n my fault -] 

Siete capace You are able, you can . , vj 

Sbrigattevi Make haste rj 

Spicciatevi Be quick ,. . i 

L avr6 certissimo ' T am quite sure to home it >i 

Ella d bella belli ssima She is very handsome ..,.■:] 

E largfhisslmo It is very large, wide ... ^\\ 

Fa fredcio jneddissimo It is very com . t j 

Fac€?va Gatdissimo It was very hot , .. , : ' 

Sarebbe utilissimo It would oe very useful 

Sono eccellentissimi They are very excellent 

La mialezione h difficilissima My lesson is very difficult 
Sono|K>veri89imi \Tney are very poor 

Mi zio d rickissimo Mv uncle is vtry^rich ' ' ;' 

Qaesto d buonissimo: . . Tnis is very good 

Questo ragazzo d fortissimo This boy is very strong 
Mia sorella era debolissima :\Mu sister was very weak 
Vissero piii di veat' anm Whey lived upwards of twenty]. 

.w ', > years '' 

Non v' ^ alcun coloir diyerit^ There is not the least truth '' 
Accomodatevi dviQ<|ue> ) Sit down, pray ■ • -A 

8* accomodi di gi^azia > . [t^- 

Vene spno tenuto / am much obliged to you for ' 

Si>;trattaYa de]Ja]nia.yita My life was at stuke ' 

Qttimaxnejite d' awero fluite well, indeed ^'' 

Qtiest' abito vi st^ bene This coat Jits you weH ;- '^ 

I? aTr6 el qualunque oosto I will have it, cost what it ntm^^ 
Via, via, prendetene abbas- Come, come, take plenty ^flt'' 
Quanto al braccio ? [tanza How much a yard 

No. ©3. 

Cbiamate il servo Call the servant 
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Andate dal capellajo 
II cocchiere h ubriaco 
Non ho nieble ^ fiftre < ^' 
Dove 8t4 n dwigniere ? 
II conto del vetrajo 
La molla dell oriuolo ^ rotta 
Portatela dair oriuolajo 
Viene ora dal tappezziere 

Fate entrard il Itgnagninlo 
Ed anche il candelajo 
E) venuto il maccellajo? 
B morto 1' awocato r 
Ecco il fomajo 
Pas8cr6 dallo speziale 
Ho bisoffno di zucchero 
Tre oncie.di pepe 
E una libra di te 
Passate dal fhittaiuolo 
Recatem dei cavoli 
Dell' insalada e dei piselli 
Da sei giorni in qua 



Go to the hat-makers 
The coachman is drunk 

Irhere^^des tne grocer live 
The glazier* s biU [broken 
?%e spring of the watch is 
Take it to the clock-maker 
He is just come from the ca- 
binet maker or uphphte^ 
Desire the carpenter to waOf iff 
Also the tallow-chandhr ''\ 
[Ts the butcher come . ; j 
. /* the lawyer dead ' ' 

Here is the baker J 

/ shall call at the chen^isf.s y 
/ want some sugar ;: 

Three ounces qr pepper ' ^ 
And a pound of tea r i 

Call at the green sroc^'^s ,j 
Bring me some: cwpqg^i '4 
Some saiai ani some peas ' 
In SIX days 
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Non hanno hXto niento 
Spno due mesi da cb^ 
Non 1' bo veduta 
Poca caritA 
Molta gente 
Pocbi lanciulli 
Molti sbirri 

Molta alterigia 
Entrarono di furto 
Quell' uomo ba 
L? aria 4' nno stolto 

10 son al colmo del dolore 
Egli ba gran beni 

In questa contrada 

Quaodo 9enUi questa novella 

^li non n' ha alcuna 

Non ba sentito dir cosi 
Egli si arrog6 tant autorit^ 
Se rimanete molto fra noi 

11 terzo del mes* scorso 

h3 



They have dottet^tkhifi'l '"'- 

It is two months ghei • > ^ i^' 

I saw it or him not 

IMti^&kHrity ' 

Many people 

'^ew children' 

Many constables 

Muek pflde 

They dftme in sgcretfy 

This maniooki 

Like a fool 

lam owetiffhehn^ itfth vrii^'^^ 

He possesses a ^reat deal of 

In that country f property ' 

When did yoii hear that news . 

He h^snont 

He did not hearsay solauthority' 

He took upon himseif so much 

^you remain some time with us 

The third oftk€ last montn ' 



,.■ ■. .■■-■■^ftv- 
■■ .... J 






8ei itaja di biada Sitf biuhtU of oatt - ■ v.r.. 

Nontengona leloro pforaMBe' Theg dt nttieep Iheirpraadte' 
Snudd laBpadae 1' ac(»ie HearemhiiiwordandtUtBhiut 
Slh d nrtita di bianco -She u Jtnted mwkUt 
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8i annojeri meco He will be tiredt^fme ■ ■ .; 

Vi annojerete meco You toitt bt tired ^ me 

Si STeni selle mie brmccift She fainted in mv arm* 
Ahi lasao ! che &r6 P [laszo ^/m / urAof thali Id* 
Ho &tta &bbi:icar quesEo.ps- I built tbi* palace , ■, .- 

Gli accuaai a toi;t4> , J accuted then WOng^fUUi/ i; 

Hoparlato alia di lei cngina I haee spoken to her cmum 
Ed lo al di lei padre And I to her father 

Non ho riuBcito I did not tucceed ,, 

Hettiamoci a eedere Let tu til down here . -, 

Hipiaeeqael chei tlmfWte I loee tebal it ttmple 
Mi e stato detto '/ have been told i 

ChiipuptdT IFhoi»coiae? 

Bitnue toe auui p Fa.via He wat three peart al Pa^ \ 
Noii'Iia egillTei^gna? [bia./f he not athamed [<t^ 

Non potS frenare la sua rab- He could not command hi* patr 
L' una e 1' altro bsnno torto They are both terong 
Ambedue avevitio ragione They were both in Me right : , 
N€ r uno n^ 1' altro Neither the one nor tbe others 

Tali fnronole sue condiziuni 5u(?A were kit condition* Of 
II bevere at fresco Cool drinking [_tervn 



There it a Iri^rig diffieufip 
I do not Hie ttudjt 



SHxo nio protsttore Behold or here it my pr^telor 

VI dA uno Hcudo da spenders Igioe you a croien lotpeai } 
Bravo, brariecriDiO ! fFdl, very well ' • • 

Ohimi! Ohmel whatthaUIdo .'■ 

Oibi! Tei^i^a - Fie ! for thame 

Non vnol prenderio Hear the will not lake it 



Eglino BOno molto g^orlni They are very young \aioiit 
Achesl^peDsando? fFhal are you thi^ing of at 

* " ■ "- ■ '"' Of you Sir or Madam 

It ii mine 

They belong to them . ■ ' 



1 'ei Of you Sir or Madam 

M appartiene - Jt -"- 
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GoBoacetemi all' albergo 
Non ho vedato nessano 
Erano cop«rti disaiifpie 
Egli ^ coperto di ferite 
Lodato da tutti 
Ammirato da o?nuno 
Garicato di libn 
Amato da essi 

Gorretto dagli autori 
Ucciso nel palazzo 
Snervato dalle dolcezze 
Di una langa pace 



Tanto al mese 
Mi dolgo della saa assenza 
Ammazz6 I pertnrbatori 
Delia pace publica 



■It lightens « -^ 

Ihke me t9 the inn -'* 

I haw seen no (me -" 

Thetf were covered with bhdS 
Jie is covered with wounds 
Praised by all 
Admired bif every one 
Loaded with boons ;■ 

Beloved by them 
Corrected by the authors 
Killed in the palace 
fFeahened by the' sweets 
Of a long peace 

No. 97. 

So much a month 
/complain of his absence 
He murdered the disturbers . ". 
^ the public peace '*^ 
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AUora comminci6 1' assedio ' Then the assault besran 



Rinmng^o attonito 
Toni6 in dietro 
IiicoiTag:iato da lui 
Ghe m' importa? 
Badate a cib che dite 
Sparla ad ogni momento 
Valato a quaranta guinee 
Patto air improwiso 
Opposto ai 8uoi piani 
Gondannsto dai giadici 
Son partito senza danaro 
In cne modo ? 
Afflitto da tal perdita 



/ am struck mth hmazement'} 
He went back '; 

Encouraged by him ' . 

fPTiat is tt to me 
Mind what you say 
He talks nonsense 
Fdlued at forty guineas 
Composed or maae unexpectedly 
Opposed to hisplan^ 
Condemned by the judges ., - 
/ left without menky 
Hfijw^ in what manner 



Cr^ieved at such a loss [thority 
Perchdesercitartant'autorit^^A^, to exercise so much a!i 
Vi procnrerd degli amicf / toill procure you some friends 
Vofote dire delle conoscenze? £)o you mean acquaintances?^ 
Hointesoieri I heard yesterday 

Si pu6 venire ? Can dny one come in 

Ghe cosa Bento? [piare What do I bear ^ 

Non so quasi' come princi I hardly know how to begin •; 
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Fermatevijin istante 
Si fermi un poco 



Stop a minute 
Stay a little while 



1 
■/ 
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L' ho pregato di accettarlo 
Che vi pare di que^to forefedtt* 

Otftosto tiraimo Hi-deoapitato • 
L' ho^ngurato due enni fi 
Hanno macchinato lasua fsma 
Dopo aver pkLata qualcfae 
Ruppi il suo sigillo [tempo 
Quanto vi dcvo ? ? 
Qnanto le devo ? > 
Non vene curate 
Passato S 1' estate 
EJfflino sono neU' anticamera 
Eueno avevano delle spille 
Bespondetemi subito 

Ho bisogno di sale 

Vengo da mio cugino 

Non so niente 

Si sono disputati da due ore 

E convocato il paxlamento ? 

lo ho d» farlo 

Non merita la mia fitima 

Non v' importa 



/ begged of you to accept it 
fFhat do you thiiAtf ikUfit* 
reigner- ' '■* 

That tyrant wa9 hekeaded f 
Iforetoldk two years ag9 {te» 
They have bhtniiked his ekmrad- 
After haxinf erM foT'^^nma 
He broke his seal [time 

How much do I owe you 

■ 

You do not care 

Summer is over t 

They are in. the hall 

They had some pins 

Answer me directly 

J want some salt 

I am coming from my cousiw^n 

I know nothing [theseiwokourt^ 

They have been quurreUisi^ 

Is parliament assembled 

I (an to do it 

You do not merit »ty esteam 

You do not care 
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Dio vi benedick! 

Gli schiavi sono emancipati 

Avevo bisogno di Bale 

Egli reciter^ dodici vei^i 

L animar I eoldati' 

L' accomardar gli aittiei 

II benessere della patria 

Via di qua 

Che stava egli facendo ? 

A chi state scriTendo? 

A chi aik parlando ? 

Dateci dell* olio 

Non ci date del vino 

Datele tempo 

Via via voglio vederli 

In questo caso orribile 

Sempre barbotta frase 

L' emtdar gli scolari 



God bless you ! 
The slaves are liberated 
I wanted some salt 
He will repeat twelve verses 
To encourage the soldiers 
To assist one's friends 
The welfare of the country 
Go away 

, ^hat was he doing 
To whom are you writing ' . 
To w/iom is he talking J 

Give us some oil 
Do not give us wine ' " • 
Give her time '»i 

Come, come, I want to see them. . 
In this shocking alternative 
He always mutters something 
To stimulate the pupils 
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Clie resti meco ? Skip with me 
Restate meco ? 

10 sttono il flauto / blmo thefute or pUty <m, pfC. 
Lo suona da macsto He plays it in a masterly wiMnef 
Vi parlo da amico lipeak to you ai aJViend 
Haxmo molto ingegno They are very witty 

No. 100. 

Che vergogna ! What a shame ! 

Senza trovarlo Without finding him 

La riverisco Your most obedient 

Ho girato per tutta V Italia / have travelled all over Italy. 

11 sole h assai cocente The sun is rather scorching , 
ChiiU? Who is there 

Non rimproverate Do not scold 

Qnanto sorprendente ! How surprising 

B troppo orgogliosa She is too proud 

Recafomi un mazzo di carte Bring me a pack of cards 

Dirowi or vi dir6 / am going to tell you 

Venite or venga oggi da me Come to-day to my house 

Che reggo mai ! What do I see 

Che ora d ? What time is it 

Quanto la libra ? How much a pound 

Quanto la dozzina * How much a dozen 

Ella d in colera She is in a passion 

Ella^fedele She is faithful 

E cattiv&la vostra penaa Your pen is had 

Questo d molto singolare nis is very odd 

Badate, badate lor le^ suk diind, mind 

La mia ragazza e la vostra My daughter and yours 

Sono state indisposte Have been Ul 

No. 101. 

Mia moglie e la vostra My wife and yours 

Erano al ballo Were at the ball 

Senza accusare gli autori Without accusing the autk^Mrs" 

Lungi da disperarvi Far from your losing ull hope 

Fate r orazione Read the prayers 

Ho parlato loro a panto / have just spoken to them 

Ho nnito ora di pranzare / have just aone dinner 

Niente aflRatto, signora Nothing at ally Madam 

Col capello in testa With his hat on 

Esattamente Exactly 
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Zitto, zitto, senza ragione 

Raddopiate il vostro zelb 

Li ho appunto veduti 

Ho V intenzione di andarri 

Viene a me questo viglietto ? 

Si, sigDore, a lei 

Dimmi or diteml 

Velo fer6 vedere 

Lucevalaluna? 

Luce il sole ? 

Diluvia adesso 
La peve stugge, si dilegna 
Fari bel tempo 
Hendfmi il padre mio 



Silence^ Bilenoe v . :\ 

Redouble your steal j 

/ have just seen them' • ' y, 
I intend going" there . .> v . p 
Is this letter ^rMed to me \ \ 
Yes Sir, to you . , ,.] 

Tell me, pray . !,fl 

/ will show it to you . /. 

Was the moon out, or shining/. 
Did'the sun shine , >^, 

It rains Hard, it pouts n^w ,/, 
The snow is melting . .\* 
It will hepn/e , ■ ■ f 

Restore my father .tome. ,.^ , i 
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Che cosa vi hanno fetto? fThat have th^ doM to jw* 
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E acceso irfuoco ? 
Che vi disse ? 
Che cosa vi piace ? ^ 
Che cosa vi piace ? 
Chevolete? 
Eccone una bianca 
Rasciuga questo piaato 
Neyioara in quel mentre 



Is the fire lighted \: 

What did he 6t she say^io ffou 
What will you have ' . {/. 
What do you Hhe 
What will you please to have 
Here is one white or a white 
\ Dry up these tears [om 

It was snowing then "J, 

Nevic6ieri ; [mani It snowed yesterday J^m^rrw 

Nevicheri prababiknente do« It will snow most likely to^ 
Dipende da un padre She depends on a father ' ^ 

Avete ben fatto ' You have done right ' 

Mi ha seco allevato He brought me up 

Vi sono tante eoae da fare There are so many things to di 
VenA ella da lui ? Will she go to Ai* house at call 

Send him word [upon, SfQ* 
Stop them i 

The wind is turned , 

Every one says so ;\ 

You speak as I do 
Cut four out 
It is what theff say 
I cannot tell tt to you 



Fateglielo dire 

Fermateli 

E cambiato il vento 

Ognuno lo dice 

Voi parlate come me 

Taghatene quatro 

Si dice cost 

Non posso dirvelo 



1 

I 

) 
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Mi rec6 una lettera He brought me a letter 

Recatemi un foglio di carte Bring me a sheet of paper 
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E entrato in questo momento 

StA per piovwre 

Fra le cinque e le sei 

Senza maneare 

Ha ella letto I giornali ?^ 

Esco raramente 

Ha effli rotto V aneUo ? 

Non e piii bella di lei 

Ma piii dotta di lui 

Sento dello strepito 

Nel' cortile 

Mi par di sentirla 

Versate delP ac(]^ua 

In questa bottiglia 

Donde vengono ? di Parigi 

L' avete ofrerto da parte mia 

Perdonatemi or 

Mi perdoni 

Bcasatemi or 1 

Mi scusi or J 



He iiitut come in 

It looks like rain 

Between Jive and euv 

mthoutfail 

Have you read the newspapers 

I seldom go out 

Has he broken the ring 

He is not handsomer than she. 

But more informed than he 

I hear a noise 

In the yard 

I think I hear her 

Pour out some water 

In this bottle [Paris 

Whence do they come ? from 

Did you present it from me 

ExQuse me 

Pardon me 

Excuse me 



Scusimi 
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Avevano ragione 

Mi lusingo di vederli 

Un giorno or V altro 

Ci lusinghiamo 

O mio bene ! 

Non fii vero 

Ho parlato loro 

Ha spesa la sua fortUna 

Andiamo a spasso 

Di dove vien* ella ? > 

Di dove venite ? f 

Vorrei odiarlb 

Ma non lo pos80 

E andata da questa parte 

Ho passato un mese in Londra 

Hanno speso il mio avere 

Ci6 che mi dite or ? 

Quel che mi dice S 

L'ha guastato 

Che sorta di cavalli? 

Due di razza 



They were right 
I flatter myself to see them 
One dap or other ' 
We deceive ourselves 

my love 

It was not true 

1 have spoken to them 
He has spent his fortune 
Let us go and take a walk 
Whence do you come 

I wish I could hate him 
But I cannot 
She is gone that way 
I was a month in London 
They have spent my fortune 
What you tell me 

He has spoiled it 
What sort of horses 
Two blood horses 
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Ayete rotto la frusta? 
Recatemi le redini 
Pulite il mio calesse 



Did you break the whip 
Rring me the reins 
Clean mp gig 
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E gli arnesi 

Attacate i cavalli 

Alia carozza verso le due 

Ch^ non bussa? 

Credo che non vi sia 

Nessuno a casa 

A lei place la danza ? [sica 

Si, mottissimo, anche la mu- 

Andiamoci 

Sediamoci 

S'avvicina la notte 

Che ha ella P 1 

Che avete \ 

Mia madre k in letto 

Che ha ella ? 

Da quando iu qu& 

Son gi^ quindici giorni 

Sono buone le mele ? 

Accendete le candele 



And the harness 

Put the horses to 

The carriage about two 

fFhp does he not knoek 

I believe there is 

Nobody at home [Madam 

Are you fond of dancing. 

Yes, very much, and music also 

Let us go 

Let us sit down 

Night comes on 

frnat is the matter with you 

My mother is in bed 
Jrhat is the matter with her 
From time to time 
It is already a fortnight 
Are the apples good 
Light the candle 
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Sospirate ? per qua! ragione ? 

Non vorrei che mi trovasse 

Cava di tasca due soldi [qui 

Cheabbiamo da mangiare? 

Che cosa volete ? 

Due polasti'i 

Sar^ servita 

Ben cotti 

Si, alia francese 

Gustateli 

Voglio guBtarli 

Badate di non gustarlo 

Li hanno guastati 



You sigh ; for what | here 
I should not like him to see me 
He takes two-pence out of his- 
What have we for dinner [pocket 
fVhat will you have 
Two fowls 

You shall be attended to 
fFell done 

After the French style 
Taste them 
I wish to taste them 
Mind not to spoil them 
They have spoiled them 



FINE, 



HkMlIfa, PRilfTBR, «T)VBBRlDaB. 
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